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■πυκνήν καί μεγάλην , η οι παρεκεΰκετ άμοιβάς ,
ενννβ &αι , οτε χειμών εκπαγλος οροιτο .

ως ο μεν εν&
’ ’Οδυΰεύς κοιμήβατο , τοϊ öl παρ

’ αυτόν

ανδρες κοιμήβαντο νεηνίαι ' ουδέ ΰνβάττ]
ήνδανεν αυτό&ι κοΐτος , νών απο κοιμη &ήναι , 525
αλλ’ ο γ

’
άρ

’
εξω ίων ώπλίξετο. χαΐρε d ’ ’Οδυββενς ,

οττι ρά οί βιότου περικήδετο νόΰφιν εοντος.

πρώτον μεν ξίφος οξύ περί οτιβαροϊς βαλετ ωμοις ,
άμφϊ άε χλαϊναν έέΰδατ ’ αλεξάνεμον , μάλα πυκνήν ,
αν δε νάκην ελετ αίγος έυτρεφέος μεγάλοιο , 530

εϊλετο δ ’ οξνν άκοντα , κυνών άλκτήρα και άνδρών ,
βή δ ’ Ιμεναι κείων , oih περ βυες άργιόδοντες
πέτρη ύπο γλαφυρή εύδον , Βορέω υπ ίωγή.

ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ο.

Τηλέμαχον Λρος Ενμαιον αφιξις .

ή δ ’ εις εύρυχορον Αακεδαίμονα Παλλάς ’Α&ήνη
φχετ

’
,

’Οδνβΰήος μεγάθυμου φαίδιμον υί 'ον

521 . παρεκέβκετο, eine Iterativ¬
form mit Augment . Di . 32 , 1 , 6 . —
άμοιβάς , zum Wechsel , nur hier .
{Anhang .] ,524 . ονδε , aber nicht .

525 . ΰών άπο , entfernt von
den Ebern . [Anhang.]

526 . ε%ω ίων , als einer der
hinausgehen will , weil εϊμι den
Futursinn hat .

527 . περικήδετο , zu γ 219 . — νό-
αφιν ιόντος, während seinerAb -
wesenheit , auf oi bezüglich ? zu
J187 .

528 . πρώτον , explicatives Asyn¬
deton zu ωπλίξετο.

529 . εέαοατο , wie von ίέαοατο 295
verschieden ? — άλε ’ξάνεμον, wind -
abwehrend , nur hier .

530 . £v δέ , darauf , darüber
νάκην , nur hier , das Vliess .

532 . ο&ιπερ , woselbst , wie ά

627 . ρ 169. K 568 . 21263. — ούες άργ.,
wie viele noch an Zahl ? Vgl . 20.

533. πέτρη νπο , nemlich unter
dem Koraxfelsen im Südosten , in¬
dem das Gehöft des Eumäos auf
der Höhe des Felsens nach
Nordwesten zu erbaut ist . Vgl . v
408 . £ 1 . 2 . 399. o 328. 505. π 466 . ρ
204 . v 163. In der südöstlichen Tiefe
dagegen war eine gewölbte mäch¬
tige Grotte zu Eberstallungen ein¬
gerichtet worden . — νπ ’

ίωγή , keine
Apposition (Di . 68, 7) , sondern eine
neue selbständige Bestimmung zum
Verbum : unter dem Sichbrechen
des Boreas , der darüber wegweht ,
d . i . dem Sinne nach unter dem
Schutze gegen Boreas . [An¬
hang .]

0 .
V . 1 — 42 . Athene heim. Telemachos

in Sparta .
1 . ή di , hier nachdrucksvoll , weil

i
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νόβτον νπομνήβουβα και 6τρννέονβα νέεβ&αι .
ενρε δε Τηλέμαχον και Νέΰτορος αγλαόν υιόν
ένδοντ εν προδόμω Μενελάου κυδαλίμοιο, 5
η τοι Νεβτορίδην μαλακω δεδμημένον νπνω '
Τηλέμαχον δ ’

ονχ ύπνος έχε γλυκύς , άλλ ’ ένι %-νμφ
νύκτα δι αμβροβίην μελεδήματα πατρός έγειρεν .
αγχον δ ίδταμένη προΰέφη γλαυκώπις ’Α&ήνη '
« Τηλέμαχ

’
, ουκέτι καλά δόμων άπο τήλ

’
άλάληβαι , ίο

κτήματά τε προλιπών άνδρας τ ’ έν οοΐβι δόμοιβιν
οντω υπερφιάλους ' μη τοι κατά πάντα φάγωβιν
κτήματα δαββάμενοι , ον δέ τηνβΐην οδόν έλϋ·ης .
άλλ ’

οτρννε τάχιβτα βοήν άγα&όν Μενέλαον
πεμπέμεν , οφρ

’ έτι οίκοι άμύμονα μητέρα τέτμης. 15
ήδη γάρ ρα πατήρ τε καβίγνητοί τε κέλονται
Ενρνμάχω γήμαβ&αι ’ ό γάρ περιβάλλει άπαντας
μνηβτήρας δωροιβι και έζώφελλεν έεδνα.
μή νύ τι 6εν άέκητι δόμων έκ κτήμα φέρηται.
οΪ0&α γάρ , οίος &νμός ένι Οτή&εββι γνναικός ’ 20
κείνον βούλεται οίκον όφέλλειν ος κεν όπνίη ,
παίδων δέ προτέρων καί κονριδίοιο φίλοιο
ουκέτι μέμνηται τε&νηότος , ουδέ μέταλλα.
αλλά ού γ

’ έλ&ών αυτός έπιτρέψειας έκαβτα

mit nachfolgender Namensnennung
einer lange vorher nicht erwähnten
Person , anknüpfend an v 440 . —
ίΰρυχοροκ Λακεδαϊμονα , zu ν 414 .

5 . εΰδοντε , auf beide prägnant
bezogen : am Schlaforte befindlich ,wie Λ 011 , vgl . zu g 366 . — εν προ¬
δόμω , zn δ 302 .

6 . ή τοι , freilich , ein verstärk¬
tes μέν .

7. έχε , hatte im Besitz , umfieng
fortwährend , wie B 2 . K 4.

8 . άμβροσίην , zu δ 429 . — μελε¬
δήματα πατρος , Bekümmernisse
umdenVater . — έγειρεν , Imper -
fect , weckten ihn stets auf ,wenn er auch einmal leise einge¬
schlummert war , d . i . hielten wach .

9 = B 172 ; ähnlich ω 516 . ξ 24 . ß
399 . ω 525.

10. ουκέτι καλά , nicht mehr
mit Recht , wie es Anfangs recht

war , zu ß 63 . Das zweite Hemisti -
chion wie y 313 . [ Anhang .]

11 — 13 = 7 314 — 316.
12 . μή τοι , dass sie dir nur

nicht , eine selbständige warnende
Drohung . Di . 54, 8 , 10 . [Anhang .]

18 . έξώφελλεν , nur hier , ver¬
mehrte reichlich , was den Ur¬
sprung bildet von dem vorher er¬
wähnten Zustande περιβάλλει , jetzt
übertrifft , wie Ψ 276 . lieber
diese Wortstellung vgl . zu δ 476
und 0 134 . — έεδνα , zu a 277.

19 . μή vv τι , dass sie ja nicht ,
etwa , wie 12 . — κτήμα , ein dir ge¬
hörendes Besitzthum .

21 . κείνον , explicatives Asynde¬
ton . — όφέλλειν , zu g 223.

22 . κονριδίοιο , hier substanti¬
viert , zu 373.

23 . τε &νηότος , sobald er todt
ist . — μέταλλά , kümmert sich um;
ihn , zu y 243.
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δμωάων ή τις τοι άρίΰτη φαίνεται, είναι , 25
εις ο κέ τοι φήνωΰι 9-εοΙ κυδρήν παράκοιτιν.
άλλο δέ τοί τι έπος έρέω , ΰυ δε ΰυνΟ·εο &υμω.
μνηβτήρων σ ’

επίτηδες άριΰτήες λοχόωΰιν
εν πορ &μω Ί&άκης τε Σάμο ιό τε παιπαλοεΰΰης ,
ίέμενοι κτείναι πριν πατρίδα γαΐαν ίκέΰ &αι . 30
άλλα τά γ

’ ονκ όίω ’ πριν καί τινα γαϊα κα&είςει
άνδρών μνηΰτήρων , οΐ τοι βίοτον κατέδοναιν.
άλλα έκάς νήΰων άπέχειν ενεργεα νήα ,
ννκτι δ ’

δμώς πλείειν ' πέμψει δε τοι ονρον όπιΰ&εν
ά&ανάτων og τις ΰε φνλάΰΰει τε ρνεταί τε . 35
αντάρ έπήν πρώτην ακτήν ’ΐ &άκης άφίκηαι,
νήα μεν ες πόλιν ότρϋναι και πάντας εταίρους,
αυτός δε πρωτιΰτα ΰυβωτην είοαφικίΰ&αι ,
ός τοι νών επίουρος , όμως δε τοι ήπια οίδεν.
εν&α δε ννκτ ’ άίΰαι ' τον δ ’ ότρϋναι πόλιν είΰω 40
άγγελίην ερεοντα περίφρονι Πηνελοπείη ,
ουνεκά οί ΰώς ίΰΐΐϊ και εκ Πύλου είλήλου&ας .»

ή μεν άρ
’ ώς είποΰΰ’ άπεβη προς μακρόν Όλυμπον ,

αυτάρ ό Νεΰτορίδην ε’ξ ήδε
'
ος ύπνου εγειρεν

25 . δμωάωνή τις , e in er der Die¬
nerinnen welche , zu s 448 .

26 . τοί φήνωαι , dir haben er¬
scheinen lassen , dich haben fin¬
den lassen . —· κυδρήν , zu λ 580.

27. συ δε σύν&εο 9υμω , merk ’
es , bei Verg . Aen . III 388 : tu con -
ditci mente teneto. [Anhang .]

29 s= δ 671.
30 — 32 = v 426 — 428.
33 . επάς νήσωνάπεχειν , steu ere

das Schiff ferne ab von den
genannten Inseln , so dass er auf
die entferntere Seite nach dem
Nordwesten von Ithaka zusteuern
soll (vgl . zu i 25 ) , weil die Freier
nach δ 845 ff. im Südosten auf Aste¬
ris ihm auflauern und zur Nachtzeit
( π 367 . 368) dort kreuzen .

34 . ννκτι δ’ όμως , damit ihn die
lauernden Späher der Freier auf
Asteris (π 365 ) nicht bemerken konn¬
ten , bei Nacht auf gleiche
Weise , mit dem temporalen Dativ,

weil der unterscheidende Gegen¬
satz vorschwebt ‘ wie bei Tage ’ .
[ Anhang.]

35 . φυλάσσει τε ρ ., zu | 107.
36 . πρώτην απτήν , zu dem er¬

sten Gestade , das gegen das
Meer hin abgebrochen ist , d . h ,
zu dem auf dem vorher beschriebe¬
nen Wege im Nordwesten befind¬
lichen Hauptlandungsplatze , zu
den αχταί άπορρώγες v 98. [An¬
hang .]

38. 39 = t- 404 . 405.
40 . ννκτ άέσαι , r uhe die Nacht ,zu π 367. — πόλιν εί'σω , in die

Stadt hinein , gehört zusammen
zum prägnanten ότρϋναι, d . i . ότρϋ -
νας πέμιρον .

42 . ουνεκα , zu s 216 . — σ& ς εααί,
prägnant vom Zustande nach der
Rückkehr , der als Hauptsache vor¬
ansteht , worauf die Entstehung des¬
selben als Nebensache nachfolgt ,
wie 18 .
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[λάξ πόδι χινήβας , καί μιν προς μν&ον εειπεν]
' 45

βέγρεο , Νεβτορίδη Πειβίΰτρατε, μώνυχας ίππους
ξένιον νφ

’ άρματ
’

άγων , οφρα πρηββωμεν δδοΐο .»
τον δ ’ αν Νεβτορίδης Πειβίβτρατοςάντίον ηνδα '

« Τηλέμαχ
’
, οϋ πως εβτιν έπειγομένονςπερ δδοΐο

νύχτα δια δνοφερην έλάαν ' τάχα δ ’ έββεται ηώς . 50
άλλα μέν’

, εις ο χε δώρα φε
'
ρων έπιδίφρια Ο-είη

ηρως Ατρεΐδης δουριχλειτός Μενέλαος ,
χαϊ μν&οις άγανοΐβι παρανδηβαςάποπέμψη'
τον γάρ τε ζεΐνος μιμνήβχεται ηματα πάντα ,
άνδρδς ζεινοδόχον, og χεν φιλότητα παράβχη . » 55

ως ίφατ , αντίχα δε χρνβό &ρονος ηλν&εν Ήώς ,
άγχίμολον δέ βφ

’
ηλ%·ε βοήν άγα&ός Μενέλαος ,

άνβτάς έξ εννής ,
'
Ελένης πάρα χαλλιχόμοιο .

τον δ ’
rag ονν ένόηβεν Όδνΰΰηος φίλος νίός ,

βπερχόμενός ρα χιτώνα περί χροϊ βιγαλόεντα 60
δννεν , xal μέγα φάρος έπΐ βτιβαροΐς βάλετ ώμοις
ηρως , βή δε &νραζε , παριβτάμενος δε προβηνδα
[ Τηλέμαχος , φίλος νίός Όδνββηος ö'ftoto ]

·
«Ατρεΐδη Μενέλαε διοτρεφές , ορχαμε λαών,
•ηδη νυν μ’ άπόπεμπε φίλην ές πατρίδα γαΐαν ' 65
ηδη γάρ μοι &νμός έέλδεται οΐκαδ ' ίχέβ&αι .»

τον δ’ ημείβετ έπειτα βοήν άγα &ός Μενέλαος '
« Τηλέμαχ

’
, ον τί σ ’ εγώ γε πολνν χρόνον έν%·άδ ’ έρόξω

V . 43—91 . Wie Telemachos den
Peisistratos weckt und den Menelaos
um Entsendung bittet .

45 — K 158 und δ 803 . [Anhang .]
46 . εγρεο und ξεϋζον asyndetisch,

zu κ 320 . —· μιόννχας , eilhufig,
sehnellhufig . [Anhang .]

47 . Vgl . zu χ 476 .
49 . ori πως εβτιν , zu ε 103 , επει-

γομένους nemlich ημάς.
50 . δνοφερην ist ein psycholo¬

gisch begründetesBeiwort , insofern
abwehrende stark zu reden pflegen .
Vgl . auch zu ρ 191 und zu & 363 . —
ταχα , zu a 251 .

51 . φέρων , zu γ 118 . — έπιδίφρια,in proleptischem Sinne , d . i . auf
die Bretterlage des Wagens ,
wie 75.

53. παρανδηβας, nachdem er
zu gesprochen hat beim Ab¬
schiede 150 f.

54 . τον ist eine nachdrückliche
Vorbereitung auf das zur Erklä¬
rung nachfolgende ανδρος ξεινο-
δόκον .

55 = Γ 354 , ganz ?
56 = μ 142.
57 . άγχίμολον δέ βφ

’
(oder δε οι )

ηλϋ·ε , stabiler Versanfang mit eli¬
diertem βφί. [Anhang .]

63 = 554 . ρ 3 . v 283 . φ 432 , auch
γ 398 . [Anhang .]

64 .
’Ατρεΐδη bis λαών , formelhafte

Anrede, hier und δ 156 . 291. 316. o
87 . P 12 , der Anfang auch δ 235,
und der Schluss o 167.

65 . ηδη νυν , zu jt 472.
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ίέμενον νόβτοιο ' νεμεββώμαι δε καί αλλψ
άνδρί ξεινοδόκω , og κ ’ εξοχα μεν φιλέΐ] βιν 70

εξοχα δ ’
έχ&αίρτ]βιν ' άμεινω δ ’ α ’ίβιμα πάντα .

ΐβόν τον κακόν έβ&
’
, og τ’ ονκ έ&ελοντα νέεΰ&αι

ξεΐνον έποτρΰνει καί og εββνμενον κατερΰκει.
[χρι} ξεΐνον παρεόντα ψιλεΐν , ε&ε

'λοντα δε πεμπειν .]
άλλα μεν

’
, εις ο κε δώρα φέρων έπιδίφρια &είω 75

καλά , βν δ ’
δφ&αλμοΐβιν Ιδης , είπω δε γνναιξίν

δεΐπνον ένί μεγάροις τετνκεΐν άλις ένδον εόντων.
άμφότερον κυδός τε καί άγλαΐη καί όνειαρ ,
δειπνηβαντας Ιμεν πολλήν επ ’ άπείρονα γαΐαν.
εΐ δ ’ έ&έλεις τραφ&ήναι αν ’ 'Ελλάδα καί μεβον

"
Αργος , 80

όφρα τοι αυτός επωμαι , νποζενξω δε τοι ίππους ,
άβτεα δ’ άν&ρώπων ηγήβομαι ' ουδέ τις ημεας
αϋτως άππέμψει , δώβει δέ τι εν γε φέρεβ&αι ,

09 . νεμεββώμαι , Medium : ich ein¬
finde bei mir s elb st Unwil -
e n .

70 . όζοχα μέν und έξοχα δέ . Die
Distinction beweist , dass dieUeber -
sehreitung des Masses einerseits in
der Liebe und andererseits im Hasse
sich auf zwei verschiedene
Personen bezieht , was durch die
zwei folgenden Verse näher erläu¬
tert wird ; vgl . δ 692.

71 . αΐβιμα , zu η 310.
72 . og ist nach dem Charakter

der Mündlichkeit in lockerer Ver¬
bindung auf einen eigenschaft -
lichen Begriff oder Satztheil be¬
zogen und vertritt dann den logi¬
schen Sinn eines εΐ τις , wie £? 81 .
[Anhang .] f73 . εποτρννει und εββνμενον . Bei
beiden schwebt noch das vorausge¬
hende väsoOcii vor .

74 . φιλεΐν , nur hier . [Anhang .]
76 . καλά , nachträgliches Attribut ,

zu α 327.
77. δεΐπνον , indem Reisenden

ein tüchtiges Frühstück als eine
Hauptmahlzeit gilt , wie den
austreibend en Hirten 397 ; vgl . auch
zu δ 60 . — alts ένδον έόντων , von
dem was in Fülle im Hause
ist , zu a 140.

78 . άμφότερον , adverbial . Di . 57,

10 , 4 . Wir haben hier ein exegeti¬
sches Asyndeton zu δεΐπνον τετν -
κεΐν κτε . : in beiderleiHinsic ht ,
in Bezug auf Wirth und Gäste , ist
es ne ml ich κνδός τε καί άγλαΐη ,
Ruhmesgefiihl uud Glanz für
den Wirth , insofern die Mahlzeit
viel Rühmens und Redens von an¬
dern nach sich zieht und dadurch
seinem Hause Glanz verschafft , καί
όνειαρ , und Labsal für die Gäste .
[Anhang .]

79 . δειπνηβαντας ΐμεν , dass Leu¬
te nachderMahlzeit fortziehen .
— πολλην έπ ’ άπ . ycdav , zu ß 364.

80. τραφ &ήναι , dich wenden άνά
τι , d . i . durchreisen . — Ελλάδα κτε .
zu a 344.

81 . όφρα τοι αυτός επωμαι , Nach¬
satz : so werde ich selbst dir
so lange folgen , eigentlich ‘so
folge ich so lange ich folgen soll ’ ,
indem Hauptsatz und Nebensatz als
identisch bei der mündlichen Rede
in eins zusammenfliessen . Der Con -
junctiv επωμαι im Futursinne , zu a
396 . όφρα steht hier wie O 547 und
wie έως μέν zu ß 148 .

82 . άβτεα , zu ξ 114.
83 . αντως , s o ohne weiteres , ohne

Geschenke .— άππέμιρει , vereinzelte
Apokope \νΐβνββάλλειν T80 . Di . 8,3 ,
4. — τι εν γε , irgend einen Ge -
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ήέ τινα τριπόδων ένχάλκων ήέ λεβήτων
ήέ δν ήμιόνονς ήε χρνδειον άλειδον . » 85

τον δ ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα ’

αΑτρεΐδη Μενέλαε διοτρεφές , όρχαμε λαών ,
βούλομαι ήδη νειΰ &αι έφ

’
ήμέτιρ ’ ' ον γαρ όπιδ &εν

ονρον Ιών κατέλειπον έπϊ κτεάτεΰδιν έμοϊβιν '

μη πατέρ ’ άντί &εον διξήμενος αυτός όλωμαι , 90
ή τΐ μοι εκ μεγάρων κειμήλιον εβ&λόν όληται .»

αντάρ έπεϊ τό γ
’ άκονβε βοήν άγα&ός Μενέλαος ,

αντίκ ’ ’
άρ

’
ή άλόχω ήδέ δμωήόι κέλενδεν

δεΐπνον ένι μεγάροις τετνκεΐν άλις ένδον εόντων .
άγχίμολον δέ οι ήλ&ε Βοη&οΐδης Ετεωνενς , 95
ανβτάς εξ εννής , έπει ον πολν ναϊεν άπ αντον ’

τον πνρ κήαι ανωγε βοήν άγα&ός Μενέλαος
όπτήδαί τε κρεών ' 6 δ ’ άρ ’ ονκ άπί &ηδεν άκονδας .
αντός δ ’ ές θάλαμον κατεβήδετο κηώεντα ,
ονκ οΐος ' άμα τω γ

’ Ελένη κίε και Μεγαπέν &ης . 100
αλλά ότε δη ρ

’ ικανόν όϋτ κειμήλια κεΐτο ,
Ατρεΐδης μεν έπειτα δέπας λάβεν άμφικνπελλον ,
νίόν δέ κρητήρα φέρειν Μεγαπέν &ε

’ άνωγεν
άργνρεον . Ελένη δέ παρΐδτατο φωριαμοΐδιν ,
έν& έδαν οί πέπλοι παμποίκιλοι , ονς κάμεν αυτή . 105
των έν ' άειραμένη Ελένη φέρε δία γνναικών ,
ος κάλλιδτος έην ποικίλμαβιν ήδέ μέγιδτος ,

genstand wenigsten s ; über die
Stellung des rl vgl . zu o 382 .

85 . Sv ήμιόνονς , ein Maulesel -
paar , das auch ein εν γε bildet , wel¬
ches εν γε 84 und 85 jedesmal durch
zwei verschiedene Einheiten sym¬
metrisch erklärt ist .

88 . βούλομαι , ich will doch
lieber . — έφ ’ ήμέτερα , zu un¬
serer Behausung . Di . 43 , 3 , 6 .
[Anhang .]

89 . ούρον , zu y 411 .
90 . μή , eine warnende Drohung an

sich selbst , zu 12 .

V . 92— 181 . Gastgeschenke, Mahl¬
zeit und Abschied unter günstigem,
Vorzeichen .

95. Βοη&οΐδης , zu S 31 und 22.

96. άπ’ αντον , zu | 525 . Er wohnte
wahrscheinlich in einem Nebenge¬
bäude des Hofes .

98 . χρεών , zweisilbig ? DerVers -
schluss wie & 319 . Δ 198.

99 = Z 288. ß 191 . θάλαμον , zu
ß 337 . — κηωεις, odoribus ( accensis )
repletus .

101 . ικανόν ό&ι , dahin wo . [An¬
hang· ] ,102 . αμφικνπ ., zu y 63.

104. φωριαμός, ή , die verschliess -
bare Kleidertruhe .

105 . έβαν , ihr waren , d . i . sie
hatte oi πέπλοι , sie die Gewän¬
der , wie Z 289 . Wortstellung ? Di .
50 , 8 , 3 .

100—108 = Z 293—295 , ganz?
107. ποικίλμαβιν , durchKunst -

arbeiten .
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άβτήρ δ ’ ώς άπέλαμπεν ' εκειτο δε νείατος άλλων.
βάν δ ’ Ιέναι προτέρω διά δώματα, είος ΐκοντο
Τηλέμαχον' τδν δε προβέφη ζαν&ός Μενέλαος ' 110
« Τηλέμαχ

’
, ή τοι νόβτον , όπως φρεβϊ βήβι μενοινάς ,

ως τοι Ζευς τελέΰειεν , έρίγδονπος πόβις "
Ηρης *

δώρων δ ’
, οΰβ ’ έν έμω οΐκω κειμήλια κεΐται ,

δώοω ο κάλλιβτον και τιμηέβτατον έβτίν.
δώβω τοι κρητήρα τετνγμένον ’ άργνρεος δε 115
εβτιν άπας , χρνβω δ ’ επί χείλεα κεκράανται,
εργον δ ’ 'Ήφαίβτοιο. πόρεν δέ £ Φαίδιμος
Σιδονίων βαβιλενς , ό&

’ εδς δόμος άμφεκάλνψεν
κεΐβε με νοβτήβαντα' τέϊν δ ’

ε &έλω τόδ’ όπάββαι.»
ως είπών έν χειρι τί&ει δέπας άμφικνπελλον 120

ήρως
’Ατρεΐδης ' δ δ ’

άρα κρητήρα φαεινόν
& ήκ

’ αυτού προπάροι&ε φέρων κρατερός Μεγαπέν &ης ,
άργνρεον . Ελένη δε παρίβτατο καλλιπάρηος
πέπλον εχουα

’ έν χερβίν , έπος τ ’ έφατ εκ τ ’ όνόμαξεν '
« δώρόν τοι και έγώ , τέκνον φίλε , τούτο δίδωμι , 125
μνήμ’ *

Ελένης χειρών , πολνηράτον ές γάμου ώρην ,
οή αλόχω φορέειν τείως δε φίλη παρά μητρί
κείβ&ω ένι μεγάρω . βύ δέ μοι χαίρων άφίκοιο
οίκον ένκτίμενον και βήν ές πατρίδα γαΐαν .»

ως ειπούβ’ έν χεροί τί&ει , ό όί δέκατο χαίρων. 130

108. άβτήρ ώς , sideris instar , wie
Τ 381 , zu δ 413 . — νείατος άλλων ,
das unterste von den übrigen ,
weil es als das kostbarste sicher
verwahrt und nicht im Gebrauch
war .

109 . διά δώματα , durch den
Palast ohne Beziehung auf ein ein¬
zelnes Gemach . Telemachos stand
an dem zur Abreise zu rüstenden
Wägern ^

— sios,zud90 . [Anhang .]
112 . (» s , so , entspricht dem όπως ,

wie .
113 — 179 = δ 613 — 619 . Me¬

nelaos erwähnt nur das Hauptge¬
schenk , das Mischgefäss , weil zu
diesem der Becher als selbstver¬
ständliche Gabe hinzukam , nicht
ausdrücklich genannt zu werden
brauchte . [Anhang .]

122. &ήχε , Aorist zur einfachen

Angabe des Factum , dagegen τί &ει
120 das lmperfect zur Schilderung
des Hergangs . — αυτόν προτιοίροι& ε ,
vor ihn selbst , im Gegensatz zu
εν χειρί .

125. τούτο , hier .
126. μνήμα mit χειρών , wie in der

Nachahmung beiVerg . Aen . III486 :
Accipeet haec,manuum tibiquae mo-
numenta mearum sint . [Anhang .]

128. χεία &ω , mag liegen . Der
Imperativ bezeichnet nicht immer
das gebieterische , sondern spricht
öfters nur einen gutachtlichen Rath
aus , wie a 276. o 447 , A 796. 798 und
anderwärts .

129. Vgl . zu δ 476 .
_

130 = A 446. Ψ 624 . 797
.,

wo es
sich jedesmal auf etwas einzelnes
bezieht , was unmittelbar vorher -
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και τά μεν ές πείριν &α τί&ει Πειΰίβτρατος ηρως
ό'εξάμενος , και πάντα εώ &ηηβατο &υμώ ·

τους δ ηγε προς δώμα κάρη ξαν&ός Μενέλαος.
έζέβ&ην δ ’

άρ
’ έπειτα κατά κλιβμονς τε Q-ρόνονς τε.

χέρνιβα δ άμφΐπολος προχόω έπέχενε ψέρονβα 135
καλγι XQ vee V̂ > νπερ άργνρέοιο λέβητος,
νέψαβ&αι ’ παρά δε ξεβτην έτάννΰβε τράπεζαν.
ΟΙτον δ ’

αίδοίη ταμίη παρέ& ηκε φέρουβα '

[εί’δατα πόλλ ’ έπι&εΐΰα , χαριζομένη παρεόντων ']
πάρ δέ Βοη &οΐδης κρέα δαίετο και νέμε μοίρας , 140
οίνοχόει δ ’ νιος Μενελάου κνδαλίμοιο .
οί δ ’ έπ ’ όνεία%·’ έτοιμα προκείμενα χεΐρας ί'αλλον.
αντάρ έπει πόΰιος καί έδητνος εξ έρον έντο, '

δη τότε Τηλέμαχος καί Νέΰτορος αγλαός νιος
ίππους τε ζενγννντ ’ άνά &

’ άρματα ποίκιλά έβαινον , 145
έκ δ ’ έλαβαν προ&νροιο καί αί^ονβης έριδονπον .
τους δε μετ

’ ’
Ατρεΐδης έκιε ξαν&ός Μενέλαος ,

οίνον έχων έν χειρί μελίφρονα δεξιτερηφιν ,
χρνΰέω έν δέπαϊ , οφρα λείψαντε κιοίτην.
6τή δ ’ ίππων προπάροι& ε , δεδιβκόμενος δέ προβηνδα ' 150
«χαίρετον ώ κούροι , και Νέβτορι ποιμένι λαών
είπεΐν "

η γάρ έμοί γε πατήρ ώς ήπιος η εν ,
εΐως έν Τροίη πολεμίζομεν νίες ’Αχαιών .»

geht , wie hier auf das dargereichte
Gewand . Vgl . auch zu | 113 .

131 . τά μέν , die sämtlichen Gast¬
geschenke . — ές πείριν &α , nur im
Accusativ , in den Wagenkorb ,
der nach Sl 190 . 267 auf dem Wa¬
gen angebunden wurde zur Aufbe¬
wahrung von Reiseeffekten . [An¬
hang .]

132 = ε 76 . η 134, ganz ? — &ηή -
βατο , beim Hineinlegen .

133 . προς δώμα , nach dem
Hause : gemeiut ist natürlich ‘in
den Saal ’ wo man speiste . — κάρη
ist nur hier dem £αν&ός ausdrück¬
lich beigefügt .

134 . κατά κλιβμονς τε &ρόνονς τε
= « 145. γ 389 . κ 233 . ρ 86 . 179 . ν
249 . ω 385 . Vgl . zu ce 132.

135—139 = α 136— 140. [Anhang,]
140. πάρ δέ , d . i . vor ihnen . —

κρέα , einsilbig , δαίετο , zerlegte
das Fleisch : dasMedium bezeich¬
net die für den δαιτρός ein für alle¬
mal bestimmte Thätigkeit . Vgl.
auch zu ρ 331 . Uebrigens sind
δαίετο und νέμε μοίρας zwei ver¬
schiedene , auf einander folgende
Handlungen , wie ξ 434 und 436 .

145. 146 = y 492 . 493 . [Anhang .]
148 . 149= : Sl 284. 285 . μελίφρονα,

zu η 182 .
149. δέπαϊ , zu ξ 248 . — λείψαντε ,

nach einem Trankopfer , wie
auch απένδειν vor einer Abreise
oder vor dem Schlafengehen .

150. δεδιοκόμενος , mitBegrüs -
sung zutrinkend , wie y 41 .

152. είπεϊν , nenilieh χαίρειν aus
χαίρετον , auch dem Nestor sagt
meinen Gruss . Di. 55 , 4 , 4 . —
πατήρ mg , zu (3 47.

153 = v 315 .
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τον ό ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηϋδα '
«καί λίην κείνω γε , διοτρεφές , ώς αγορεύεις , 155
πάντα τάδ ’ έλ &όντες καταλέξομεν. αϊ γάρ έγών ώς
νοβτήΰας Ί&άχηνδε , χιχών

’
Οδνβη ενί οί’κω ,

εΐποψ ώς παρά βεΐο τυχών φιλότητος άπάβης
έρχομαι , αντάρ άγω κειμήλια πολλά καί ε6&λά .»

ώς άρα οι είπόντι έπέπτατο δεξιός όρνις , 160
αίετδς αργήν χήνα φέρων όννχεββι πέλωρον
ήμερον εξ αυλής ' οι δ ’ ΐνζοντες εποντο
άνε'

ρες ήδε γυναίκες ’ ό δε ϋφιβιν έγγν & εν έλ&ών
δεξιός ήιξε πρόβΘ·

’ ίππων , οι δε (δόντες
γή&ηβαν , καί πάβιν ενι φρεοϊ d-νμός Ιάν&η. 165
τοΐβι δε Νεβτορίδης Πειβίβτρατος ήρχετο μν &ων *
«φράζεο δή , Μενέλαε διοτρεφές , υρχαμε λαών ,
ή νώιν τόδ’ έφηνε &εός τέρας ήε βοΐ αντώ .»

ώς φάτο , μερμήριξε δ ’ άρηίφιλος Μενέλαος ,
οππως οι κατά μοίραν νποκρίναιτο νοήβας. 170
τον δ ’ ’

Ελένη ταννπεπλος νποφ &αμένη φάτο μν &ον '
«κλντέ μεν , αντάρ έγώ μαντενΟομαι, ώς ένϊ ϋ'νμφ
ά&άνατοι βάλλονβι και ώς τελέεβ%·αι οίω .
rag οδε χήν’

ήρπαξ
’ άτιταλλομένην ένϊ οί’κω

έλ&ων έξ ορεος , υΟτ οι γενεή τε τόκος τε , 175
ώς ’Οδνβενς κακά πολλά πα&ών και πόλλ! επαλη&εϊς

J55 . καί λίην , gar zu gern , zu
a 46 . ?156 . ως , so , wie wir alle flie¬
se Dinge dem Nestor aufzählen
werden .

157 . ιαχών, modificiert im engsten
Anschluss das erste Participium und
mit είποιμι ist es κίχοιμι Όδνσήα
ειΊ οΓμ κα 'ι είποιμι .

158 . ως παρά αεϊο κτε. ist Objects¬satz zu s &oifu , nemlichihin , dem
Odysseus . Zu Di . 60, 5 , 1. — άπά -
οης , die ganze , so dass nichts dar¬
an fehlte ,

‘lauterLiebe ’ : so lau¬
tet die Sprache des dankbaren .

160 = 525. N 821 . — δεξιός , zu
0154 . , .

161 . αργήν , zu ß 11 . — πέλωρον,eine riesige , um die Grösse des
Verlustes sinnlich zu malen. Nach¬
ahmung hei Verg. Aen . XII 247 ff.

162 . ήμερον, nur hier , weil άτι-
ταλλομένην ένϊ οίκω 174. — Ινζον -
τες , damit er nemlich die Gans fal¬
len Hesse .

165 = ß 321 .
170. νποκρίναιτο , Bescheid gebe,das Wunderzeichen deute .
171 . τόν ist von νποφ9αμένη ab¬

hängig . [Anhang.]
172. 173 = a 200. 201 , nur steht

αντάρ hier wie öfters zur einfachen
parataktischen E’ortsetzung der
Rede , wo der Deutsche eine Cau-
salpartikel gebrauchen würde .

175. γενεή τε τόκος τε , wie Ο
141 , Stamm und Nachkommen¬
schaft , so dass schon die Vorfah¬
ren des Adlers dort genistet haben ,
der Adler mithin kein fremdher
verschlagener sondern ein einhei¬
mischer war .
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οί'καδε νοβτήβει καί τίθεται * ήέ καί ήδη
οίκοι , άτάρ μνηβτήρβι κακόν πάντεββι φυτεύει . »

την d’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος αντίον ηϋδα '
«οντω νυν Ζευς %·είη , έρίγδονπος πόβις ”

Ηρης · 180
τώ κέν τοι και κεΐ&ι ϋ·εώ ως ενχετοωμην .»

η καί έφ
’ ϊπποιιν μάβτιν βάλεν ' οt δε μάλ ’ ώκα

ηιζαν πεδίονδε διά πτόλιος μεμαώτες.
οί δε πανημέριοι θειον ζυγόν άμφίς έχοντες.
δυθετό τ ’ ήέλιος θκιόωντό τε πάβαι ά,γυιαί, 185
ές Φηράς δ ’ ΐκοντο , Αιοκλήος ποτι δώμα,
υίέος ’

Ορβιλόχοιο, τον ’Αλφειός τέκε παΐδα .
έν&α δε ννκτ άεβαν , ό δε τοΐς πάρ %είνια &ηκεν.
ήμος δ ’ ηριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος

’Ηώς,
ίππους τε ζεΰγνυντ άνά &

’ άρματα ποικίλ έβαινον , 190
εκ δ ’ έλαβαν προ&ύροιο καί αι&ονβης εριδούπον '

μάβτιίςεν δ ’ έλάαν , τώ δ ’ ονκ άκοντε πετέβ&ην.
αϊψα δ ’ επει&

’ ΐκοντο Πύλου αίπν πτολίε&ρον '

καί τότε Τηλέμαχος προβεφώνεε Νέβτορος υιόν ‘

«Νεβτορίδη , πώς κέν μοι νποβχόμενος τελέβειας 195
μνϋνν έμόν ; ξεΐνοι δε διαμπερές ενχόμεΟ·

’ είναι
έκ πατέρων φιλότητος , άτάρ καί ομήλικες είμέν *

ήδε δ ’ οδός και μάλλον όμοφροβννηβιν ένήβει.
μή με παρέζ άγε νήα , διοτρεφές , αλλά λίπ αυτού ,

180 . 181 = . & 465 . 467 . - οντω ,
so , wie du prophezeiest .

Y . 182— 221 . Abreise nach Pherae
und Nachtquartier daselbst ; Wei¬
terreise nach Pylos , wo Peisistratos
scheidet .

182 . μάβτιν , die Geissei , zu
v 82.

183 . διά πτόλιος . Der Königspa -
last ist demnach in der Mitte der
Stadt zu denken . Man beachte die
sinnliche Malerei des Rosselaufes ,
die im Rhythmus in der dreifachen
Allitteration und der Assonanz des
i liegt .

184-- 192s= y 486—494. [Anhang .]
195 . πώςν,έν μοικτέ . , auf wel¬

che Weise möchtest du mir
wol nach abgelegtem Ver¬

sprechen in Erfüllung brin¬
gen , d . i . jetzt nicht blos verspre¬
chen , sondern auch ausführen , ein
vertrauliches Wort von mir ?
eine epische Vollständigkeit zur
Verdeutlichung , wie 203 . K 303.
N 377.

197 . εκ πατέρων ψιλ . , ein expli -
ciertes πατρωιοι .

198. ήδε οδός , d i e s e r W e g nach
und von Sparta . — καί μάλλον , zu
η 213. — όμοφρ . ένήβει , wird uns
in freund schaftliche Gesin¬
nungen ( zu 470 ) führen , d . i .
wird uns noch mehr befreunden .
Vgl . I 700.

199 . παρέ
'
ξ αγε νήα , prägnant : bei

dem zum Schiffe führenden Wege
vorbei , indem das Schiff nach 205
seitwärts von der Strasse im Ha¬
fen lag .
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μη μ
’ 6 γέρων άέχοντα κατάσχη ω ένϊ οί'κω 200

ιέμενος φιλέειν ' έμε δε χρεώ Ό'άσΰον ίκέβ &αι . υ
ώς φάτο , Νεβτορίδης δ’ άρ

’
εφ σνμφράσβατο &υμώ ,

οππως ο[ κατά μοίραν νποβχόμενος τελέβειεν .
ωδε δε οι φρονέοντι δοάββατο κέρδιον είναι '

βτρέψ
’ ίππους έπΐ νήα χλοήν και ΟΊνα ίλαλάβσης , 205

νηϊ δ ’ ένϊ πρυμνή έξαίνυτο κάλλιμα δώρα,
έσ&ήτα χρνβόν τε , τα οί Μενέλαος εδωκεν '
καί μιν έποτρυνων

’έπεα πτερόεντα προβηΰδα '

«σπουδή νϋν άνάβαινε κέλευε τε πάντας εταίρους,
πριν έμε οΐκαδ ’ ίκέσ&αι άπαγγεΐλαί τε γέροντι . 210
ευ γάρ εγώ τάδε ο ϊδα κατά φρένα καϊ κατά %υμον *

οϊος εκείνου δυμος υπέρβιος , ου βε με&ησει ,
άλλ’ αυτός καλέων δευρ

’ εΐβεται , ουδέ έ φημι
άψ ίέναι κενεόν ' μάλα γάρ κεχολώβεταιέμπης.»

ώς άρα φωνήβας
’έλαβεν καλλίτριχας ίππους 215

άψ Πυλίων εις άβτυ , &οώς δ ’
άρα δώμαΟ·

’ ΐκανεν .
Τηλέμαχος δ ’ έτάροιβιν έποτρΰνας έκέλευβεν "

201 . έμε δ'έ χρεώ , zu -α 225 . — ehe der Greis deine Absicht erfährt .
•Oäecois zu η 152. Peisistratos sucht eigentlich den

204 . δοάαβατο , es deuchte ihn , Teleraachos abzuhalten , will ihm
wann sich jemand in einer Sache jedoch zugleich seine Bitte nicht
entscheidet , die durch keine Ue- versagen . — κέλευε , nemlich ava -
berlegung bis zur Sicherheit ge- βαίνειν . > _
bracht werden kann , hier mit fol- 211 . ευ γάρ έγω το$ε κτε . , eine
gendem Asyndeton , wie s 474 . [An- kräftige Versicherung , die hier mit
hang .] enovdjj und υπέρβιος harmoniert .

206 . νηι ivl πρύμνη , weil der von [Anhang .]
den Deckbalken des Hintertheils 212 α Σ 262 . otog εκείνου θ·υμός ,
geschützte Raum den besten Aufbe- wie jenes Gemüthsart ist , was
wahrungsort darbot , wie K 570 . — dann durch ου σε με&ήσει κτε . nä-
έξαίνυτο , prägnant : εκ δίφρου έξαι- her erklärt wird . — υπέρβιος, nach-
νΰμενος έτί&ει . trägliches Attribut , die allzu

207 = 0 440 . %ρυβόν , den golde- starke , allzu heftige . [Anhang.]
nen Becher und das an den Saum- 213 . καλέων, um dich einzu¬
rändern vergoldeteMischgefäss , zu laden . — εΐβεται , wird kommen .
113 , und wegen χρυσόν auch ' o 448 214 . κενεόν, infecta re , d . i . ohne
coli . 469 . — Μενέλαος, dem in kur - dich . — έμπης , dennoch , auch
zer Allgemeinheithier als Hausherrn wenn er dich hier noch antrifft und
auch die Gabe der Helena beigelegt nicht unverrichteter Sache zurück¬
wird . — τά , was . kehrt : zürnen nemlich wird er dar -

209 . exovSy, im Anfänge weil zu über , dass ich dich nicht gleich mit -
beiden Imperativen gehörig , mit gebracht , sondern nach deinemWil -
Anstrengung , mit genauerNoth , len hier zurückgelassen habe ,
zu γ 297 , hier prägnant in dem 215 = s 380 .
Sinne : mache dass du noch ‘mit ge - 217 = ß 422. o 287 , so wie i 488 .
neuer Noth ’ auf das Schilf kommst 561 . κ 128 . λ 44 , indem zwei ver -

IIOMERS ODYSSEE . II . 1. Heft . 2. Aufl . 5
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μέγκοβμεϊτε τά τενχε
’

, εταίρου , νηΐ μεΧαύνη ,
αυτού τ ’

άμβαύνωμεν , ϊνα πρήΰδωμεν όό'οΐο .»
caj έφαΟ·

’
, οί δ ’

άρα τού μάλα μεν κλνον ήδε πύ&οντο , 220
αίψα δ ’

άρ
’

είββαινον και έπϊ κλψβι κα &ΐζον.
ή τοι δ μεν τά πονεΐτο και ενχετο , &ϋε δ ’ ’Α&ήντ]

νηΐ πάρα πρνμνή ' βχεδό&εν δε' οί ήλν&εν ανήρ
τηλεδαπος , φενγων ίξ "Αργεος

’
άνδρα κατακτάς,

μάντις * άτάρ γενεήν γε Μελάμποδος έκγονος ήεν , 225
ός πρϊν μεν ποτ εναιε Πνλω ενι , μητερι μήλων ,
άφνειός Πνλίοιβι μεγ

’
έξοχα δώματα ναι'ων ‘

δη τότε γ
’ άλλων δήμον άφίκετο , πατρίδα φενγων

Νηλεα τε μεγάθυμου , άγαυότατον ζωόντων ,
ος οί χρήματα πολλά τελεσφόρον εις ενιαυτόν 230
είχε βίη . ό δε τέως μεν ένΐ μέγαροις Φνλάκοιο
δεΰμω εν άργαλεω δέδετο, κρατέρ’ άλγεα πάβχων ,
εϊνεκα Νηλήος κούρης άτης τε βαρειης ,

bundene Handlungen , von denen
die eine in dem Stattfinden der an¬
dern existiert , durch die beiden
Aoriste als selbständig vorgekom¬
mene Dinge dargestellt werden ;
vgl . x 531 mit λ 44 . [Anhang .]

218 . εγχοσμεΐτε (nur hier ) τά τεν -
χεα νηί , bringt drinnen in dem
Schiffe dort dieWaffen inOrd -
nung , indem er mit einem Gestus
darauf hinweist . Telemachos gibt
gleich anfangs diesen Befehl , weil
sie möglicher Weise auf der Fahrt
einen Ueberfall zu bestehen haben ,
also zur Verteidigung gerüstet
sein müssen . [Anhang .]

219 . όδοιο , zu ß 404 .
220 . τον μάλα μεν κλνον 9jds κί -

Οοντο , hörten eifrig auf ihn
und leisteten Folge . [Anhang .]

221 . Vgl . zu ß 419 .

V . 222—300 . Ein Opfer ; Theokly -
menos und sein Geschlecht ; Rück¬
fahrt nach Ithaka .

222 . τά πονεΐτο , dies betrieb
er eifrig , xai ενχετο , und be¬
tete zur Libation 258 . — ftvt ,
brachte ein Rauchopfer , zu
| 446 , indem er Opfergerste in ein

angezündetes Feuer warf . [An¬
hang .]

223 = Π 286 und v 22F
224 . φενγων ein Flüchtling

εξ "
Αργεος , aus dem Peloponnes ,

κατακτάς aber causal .
225 . Μελάμποδος , der λ 291 μάν -

τις άμνμων heist und als Haupt ei¬
ner weitverzweigten Wahrsagerfa¬
milie gefeiert ist .

226 . μητέρι μήλων , wie Phthia
1 479 und Thrake Λ 222 genannt
wird .

227 . Πνλίοιβι , ein Dativ leben¬
digen Interesses in unmittelbarer
Betheiligung : als ein für die Py -
lier reicher Mann einen mäch¬
tig hervorragenden Palast be¬
wohnend . [Anhang .]

228 . δή τότε γε , damals wirk¬
lich , wie er bereits als reicher
Mann einen herrlichen Palast be -
sass , so dass man sein Verbleiben
im Vaterlande erwarten konnte .

230 . τελ . εις ενι ., zu δ 86.
231 . είχε βίη , hielt in Be¬

schlag . — έ δέ , d . i . Melampus .
— Φνλάκοιο , des Vaters von Iphi -
klos,zu ! 290.

232 . δεβμφ εν άργαλεω , i η
schwerer Fessel . [Anhang .]

233 . εϊνεκα Νηλήος κούρης , d . L
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τήν οί επί φρεβί & ήκε &εά δαΰπλψις εριννς .
άλλ ’ δ μεν εκφυγε χήρα , καί ηλαβε βονς εριμνχονς
ig Πνλον εκ Φυλακής, καί ετίβατο εργον άεικες
άντί&εον Νηλήα , καβιγνψω δε γυναίκα
ήγάγετο προς δώμα &

' ' δ δ ’ άλλων ΐκετο δήμον ,
*'
Αργος ε’ς ίππόβοτον ' τό&ι γάρ νν οί αί'βιμον ψν
ναιέμεναι πολλοΐβιν άνάβΰοντ 'ΑργείοuSiv.
Μκ δ ’ ίγημε γυναίκα καί νψερεφες &ετο δώμα ,
γείνατο δ ' 'Αντιφάτην καί Μάντιον νΐε κραταιω .
'Αντιφάτης μεν ετικτεν '

Οικληα μεγά&νμον ,
αντάρ 'Οικλείης λαοΰΰόον 'Αμφιάραον ,
δν περί κήρι φίλεε Ζευς τ ’ αίγίοχος καί Απόλλων
παντοίην φιλότητ’ ’ ούδ’ ΐκετο γήραος ουδόν ,
άλλ ' όλετ' εν Θήβηΰι γυναίων εΐνεκα δώρων ,
του δ ' υίεΐς εγένοντ ’Αλκμαίων

’Αμφίλοχός τε .
Μάντιος αν τέκετο Πολνφείδεά τε Κλεΐτόν τε '

άλλ '
η τοι Κλεντον χρνΰό&ρονος ηρπαΰεν

’Ηως
χάλλεος εΐνεκα οϊο , ΐν ά&ανάτοιβι μετείη '

αντάρ νπερ &νμον Πολνφείδεά μάντιν 'Απόλλων
&ήκε βροτών οχ

’ άριατον , έπεί &άνεν 'Αμφιάραος'

ός ρ
’ ’

Τπερηβίηνδ
’ άπενάΰβατο πατρί χολω&είς ,

εν9 ’ ο γε ναιετάων μαντενετο παβι βροτοΐβιν.

235

▼

240

245

250

255

wegen der Pero , die er seinem
freienden Bruder Bias verschaffen
wollte , vgl . zu K 287 bis 297 . — ατης,
Verblendung , indem er nach der
Eingebung der Erinys das Wagnis
unternahm .

234 . δασπλήτις , nur hier , hart -
treffend . [Anhang .]

236. έτίοατο , er lies biissen ,
mit dem Accusativ der Sache und
Person nur hier , wie sonst ? Zu Di .
46, 13 , 1 . — έργον άεικές , nemlich
die Beschlagnahme seiner Schätze
230 . 231 .

237 . «afftyviitoj , dem Bias.
238 = Π 190 und Sl 481 . ηγετο,für sich als Schwägerin , zu J 28.
240 . άνάααοντ ’ kann Accusativ

nach der Note zu « 565 , oder auch
nach der Note zu v 312 Dativ sein.
[Anhang .]

244 . Όιχλείης hat die häufige
Dehnung des s in si . Di . 2 , 3 , 2.

245 = N 430 und Θ 287. περί
κηρι, zu s 36 . Zeus und Apollon sind
die Urheber seiner Sehergabe .

246 . παντοίην φιλοτητα , Inhalts¬
object neben dem persönlichen . Di.
46,12 .;

— ουδέ, begründend im Sinne
von ού γάρ. — γηραος ουδόν , zur·
höchsten Stufe des Greisen -
alters . [Anhang .]

247. γυναίων εΐνεκα δώρων , wie λ
521 , bezeichnet die äusserliche Ur¬
sache, d . i . wegen des der Εριφύλη
geschenkten Halsbandes , zu λ 326.

248 .
’
Λλκμ,αίων war nach späte¬

rer Sage Muttermörder .
249 . τέκετο , zu y 230 ; das Me¬

dium : erzeugte als sein Kind .
250 . η τοι entspricht dem αύτάρ

252 . — Κλεΐτον ηρπασε , wie den
Orion s 121 .

25 i = T235 .
254 = B 629 .

'Τπερηαίη gehörte
nach B 573 zum Gebiete des Aga-

5*
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τον μεν άρ
’ νίός επήλ&ε , Θεοκλνμενος δ ’

όνομ
'

ηεν ,
ός τότε Τηλέμαχον κέλας νΰτατο . τον δε κίχανεν
βηένδοντ ενχόμενόν τε %·οη καρά νηϊ μελαίνη ,
καί μνν φωνηθας έκεα κτερόεντα κροβηνδα '
«ώ φίλ

'
, εκεί 0ε &νοντα κιχάνω τωδ’ ένΐ χώρω , 260

λίΰΰομ’
νκερ &νέων καί δαίμονος , αντάρ έκεντα .

0ης τ ’ αυτού κεφαλής καί εταίρων οΐ τον έκονταν ,
είκέ μοι είρομένω νημερτέα , μηδ

’
εκικενβης ·

τις κό&εν εις άνδρών ; κό&ι τον κόλις ήδε τοκηες \ »
τον δ ’ αν Τηλέμαχος κεκννμένος άντίον ηνδα ' 265

«τονγάρ εγώ τον , ζεννε , μάλ ’ άτρεκέως άγορενθω.
έξ ’1%·άκης γένος είμί , κατηρ δέ μοί έότνν ’Οδνβύενς ,
εΐ κοτ ’

έην ' νυν δ ’
ηδη άκέφ&ντο λνγρόν όλε& ρον.

τοννεκα νυν έτάρονς τε λαβών καί νηα μέλανναν
ηλϋνν κενβόμενος κατρος δην οίχομένοιο . » 270

τον δ ’ άντε κροβέενκε Θεοκλνμενος &εοενδής '
<(οντω τον καν έγών έκ κατρίδος , άνδρα κατακτάς
Ημφνλον ' κολλον δε καΰίγνητοί τε ’έταν τε

”
Αργος αν ’ νκκόβοτον , μέγα δε κρατέονβνν Αχανών.
τών νκαλενάμενος θάνατον καν κήρα μέλανναν 275
φεύγω , έκεί νν μον αίΰα κατ ’ άν&ρώκονς άλάληΰ&αν .
αλλά με νη

'
ος έφεΰΰαν , έκεί 6ε φνγών νκέτενΰα,

mernnon. Ueber die Dehnung der
Paenultima zu v 142. — απεναααατο,
zog fort , wanderte aus . — πατρί ,
dem Mantios . [Anhang .]

257 . πάλας , mit dem Genetiv nur
hier . Di. 47 , 29 , 1 .

261 . νπερ &νάων , um der Rauch¬
opfer willen . Di . 68 , 28 A . Vgl.
auch zu ß 68 . Όυεων, zu 222 .

262 . εταίρων , attisch της εταί¬
ρων , nemlich κεφαλής .

264 . Vgl . zu a 170 .
266 . Vgl . zu £ 192.
267 . γένος , zu £ 199.
268 . εΐ ποτ ’ von einer wieder¬

holten Handlung , ist hier mit ί'ην
der heroische Ausdruck schmerzli¬
cher Erinnerung an ein zu rasch
vergangenes Lebensglück : wenn
eresjewar ; denn die glücklichen
Stunden mit ihm sind so schnell
vorübergegangen , dass nur noch

eine dunkle Erinnerung mir vor¬
schwebt . [Anhang.]

269 . τοννεκα κτε ., um über die
Art seines Todes eine sichere Nach¬
richt zu erhalten .

270 = a 281 . ,272. καί άγων , nemlich είμί . —
εκ , ausser halb , zu λ 134.

273 . εμφνλον , einen Stamm¬
genossen , bei den Spätem lyy *-
νής . — ΐταιτε , nemlich sind ihm ,
dem getödteten Manne . [Anhang .]

275 . τών zu &ανατον , d . i . den
mir von diesen drohenden
Tod , zu i 411 , indem θάνατον
prägnant steht , zu £ 366 . — νπαλεν -
ομαι , nur hier .

276 . φεύγω , zu v 259 . — αϊβα κ .
ά . άλάληβ &αν . Dies weiss er ver¬
mittelst seiner Sehergabe .

277 . ά'φεβσαι , zu v 274 . — φν¬
γών , wie φενγων 224 ,
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μη με κατακτείνωδι ’ διωκέμεναι γάρ όίω . »
τον δ’ αύ Τηλέμαχος πεπνυμένος άντίον ηύδα '

mv μεν δη δ έ^έλοντά γ
’ άπώδω νηος έίδης , 280

άλλ ’ έπεν αύτάρ χεϊ&ι φιληδεαι , οΙά χ ’
έχωμεν.»

ως άρα φωνηδας οI έδέζατο χάλχεον έγχος ,
xal τό y ίπ ίκριόφιν τάννβεν νέος αμφιελίδβης '

αν de χαϊ αυτός νηος έβηβετο ποντοποροιο ,
εν πρύμνη δ’ ’

άρ
’ επειτα κα&έξετο , πάρ δε οι αυτω 285

είδε θεοχλνμενον ' τοι δ ’ πρυμνήδι ελυδαν.
Τηλέμαχος d ’ ετάροιδιν έποτρύνας έχέλευδεν
οπλών άπτεδ&αι ' tot d ’ εοβνμένως έπί&οντο.
Ιβτον d ’ είλάτινον κοίλης εντοδ&ε μεδόδμης
δτήδαν άείραντες , κατά δε προτόνοιβιν εδηδαν , 290
έλχον δ ’ ίδτία λευκά έυδτρέπτοιδι βοεύβιν .
τοΐΰιν δ ’ ίχμενον ούρον ΐει γλαυκώπις

’Α &ήνη ,
λάβρον επαιγίξοντα dt ’ αί&έρος , οφρα τάχιδτα
νηΰς άνύδειε Φέουδα ΰαλάδδης αλμυρόν ΰδωρ.
[βάν δε παρά Κρουνούς και Χαλκίδα καλλιρέε&ρον . ] 295

δυδετό τ ’ ήέλιος δκιόωντό τε πάδαι άγυιαί ,
η δε Φεάς έπέβαλλεν έπειγομένη Αιος ουρώ ,
ηδε παρ ’ "Ηλιδα δίαν , o# t κρατέουδιν ’Επειοέ.

280 . σ’ ε &ελοντα, absolut mit
Prägnanz : dich den Willigen ,
Entschlossenen . [Anhang .]

281 . φιλήαεαι , zu a 123. — οϊά
κ ’ ί'χωμεν , wie wir es haben ,
eigentlich ‘ mit dem dergleichen ’,
nach unserm Vermögen.

282. οΐ , zu α 121.
283 . επ ’ ίχριόφιν , zu γ 353 . —

τανΰειν , etwas lang hinlegen , hin -
stre cke n .

284 . uv δε mit εβήαετό, zu ß 416 .
286 . τοίδί , jene aber , welche

221 die Ruder an den Ruderpflöcken
befestigten und jetzt im Sitzen
die Halttaue lösten , wie v 77.

287—291 = ß 422—426 , ganz ?
292 = ß 420.
293 . λάβρον επαιγίξοντα δι ’ αί-

&ερος , den heftig durch den
Aether heranstürmenden , um
das trotz der Heftigkeit doch an¬

genehme und angemessene Fort¬
treiben des Schiffes bei heite¬
rem Himmel hervorzuheben , wie
diese Vorstellungen ß 421 ähnlich
verbunden sind. [Anhang.]

294 . άννοειε &έουαα , d. i . voll¬
endete den Lauf durch αλμυ¬
ρόν ύδωρ.

295 =a hymn. in Apoll. 425 . [An¬
hang .]

296 . Vgl. zu ß 388.
297 . Φεαί , wie Φειά H 135 , Ha¬

fen und Vorgebirge im südlichen
Elis . — επέβαλλεν, intransitiv : warf
sich drauf zu , schoss drauf zu ,ohne dann zu landen , von der
grössten Eile . — Aiog , dem als
oberstem Herscher der ούρος ge¬
hört , obgleich er 292 von Athene
gesendet war . [Anhang .]

298 v 275 . m 431 , ganz ? παρ
’Ηλιδα , an Elis vorbei , mit Jws -
βαλλεν prägnant verbunden .
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εν &εν δ ’ αν νήΰοιβιν επιπροεηκε %Όηΰιν ,
όρμαίνων η κεν θάνατον φύγοι ή κεν άλωη . 300

τώ δ ’ αντ ’ εν κλιΰίη Οδυΰενς καί δΐος ύφορβδς
δορπείτην ' παρά δέ ΰφιν έδόρπεον άνέρες άλλοι,
αντάρ επεϊ πύβιος και έδητύος εξ ερόν εντο ,
τοΐς δ’ ’Οδνβενς μετεειπε , βυβωτεω πειρητίζων ,
’!] μιν

’ετ ενδνκεως φιλέοι μεΐναί τε κελενοι 305
αυτού ένΐ 6τα %·μφ , η οτρύνειε πόλινδε '
« κεκλν &ι νυν ,

’Ενμαιε και άλλοι πάντες εταίροι.
ηώ&εν προτϊ άΰτυ λιλαίομαι άπονέεβ&αι
πτωχεύΰων , ΐνα μη 6ε κατατρύχω και εταίρους.
αλλά μοι εν Ο1’ ύπό&ευ , καί αμ

’ ηγεμόν
’ έΰ&λδν οπαΰΰον , 310

og κε με κεΐΰ ’ άνάγη ’ κατά δε πτόλιν αυτός ανάγκη
πλάγξομαι , αΐ κεν τις κοτύλην καί πύρνον όρεξη .
καίκ ’ ελ&ών προς δωματ

’ ’
Οδνΰΰήος &είοιο

άγγελίην είποιμι περίφρονι Πηνελοπείη ,
καί κε μνηΰτηρεΰΟιννπερφιάλοιΰι μιγείην , 315
εΐ μοι δεΐπνον δοΐεν ονείατα μυρι εχοντες.
αΐψά κεν εν δρωοιμι μετά ΰφίΰιν , άββ' έ&έλοιεν.

299 . νήαοιΰιν Ιπιπροέηκε , er
steuerte vorwärts (πρό ) auf
die Inseln hin ( ίπ £ ) , so dass hier
die vorhergehenden Präpositionen
ίπΐ und παρά vereinigt sind ; ähn¬
lich P 708 . Δ 94 . — &orjaiv . den
eilenden , hier eine sinnliche Be¬
lebung , weil den schnell schiffen¬
den die Gegenstände , an denen sie
vorübereilen , mit Selbstbewegung
zu fliehen und die vorliegenden
entgegen zu kommen scheinen . Es
sind hier die am Weg ? liegenden
Inseln Samos , Asteris , die Südseite
Ithakasgemeint , vgl . 29 ; daher auch
der enge Anschluss des folgenden
Verses mitBezug auf das Auflauern
der Freier . [Anhang .]

V . 301—388 . Rückkehr der Erzäh¬
lung zu Odysseus , der sich vertrau¬
lich mit Eumäos unterredet und zu¬
letzt nach dessen Herkunft fragt .

301 = π 1 . Von jetzt bleibt die
Scene , ganz kleine Unterbrechun¬
gen abgerechnet , in Ithaka .

302 . δορπείτην . Di . 34 , 2 , 4 . —
άνερες άλλοι , die vier Hirten .

304 == | 459 . [ Anhang .]
306 . δτρννειε πόλινδε , prägnant ,

wie 339 οππη κελεύει .
307 = I 462.
308 . άπονέεσ &αι , von hier weg -

zugehen , um in meine Heimat
zurückzukehren , weshalb auch Eu¬
mäos in der Antwort den Gedan¬
ken von 339 hinzufügt .

309 . κατατρύχω , ganz belä¬
stige , ganz zur Last falle , wie
man bei einer besorgnisvollen Ab¬
lehnung oder Befürchtung die Aus¬
drücke zu steigern pflegt .

310 . εν νπό &εν , gib einen gu¬
ten Rath .

311 . αντός , ich selber , ohne
des Führers zu bedürfen .

312 . πύρνον , ein Waizenbrod ,
313 . κε είποιμι , ich könnte sa¬

gen .
316 . εΐ , oh . Di . 65 , 1 , 7 . — δνεί -

ατα , zu a 149 .
317 . δράω , als Diener thun . —

άααα , was nur . [Anhang .]



15 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Ο. 71

ix γάρ τοι έρεω , βν δε δνν &εο καί μεν άκονβον '
'
Ερμείαο εκητι διακτόρον , ος ρά τε πάντων

άν&ρώπων εργοιβι χάριν και κνδος οπαζει , 320

δρηβτοβννη ονκ ’άν μοι έρίδδειε βροτός άλλος,

πνρ τ ’ εν νηηδαι , διά τε ζνλα δανά κεαδβαι ,
δαιτρενβαί τε και όπτηδαι και οίνοχοηΰαι ,
οΐά τε τοΐς άγα&οΐΰι παραδρώωβι χερηες.»

τον δε ftsj/
’

οχ&ήδα,ς προδεφης , Ένμαιε βνβώτα ' 325

«ώ μοι , ζεϊνε , τί η τοι ivl φρεΰΐ τούτο νόημα
επλετο -, η δν γε πάγχν λιλαίεαι αντόΟ·’ όλεδίϊαι,
εΐ δη μνηδτήρων έ&ελεις καταδνναι όμιλόν ,
τών νβρις τε βίη τε διδηρεον ουρανόν ϊκει.
ον τοι τοιοίβ’ είδιν νποδρηΰτηρες εκείνων , 330

άλλα νέοι , χλαίνας έν είμένοι ηδε χιτώνας ,
αίεϊ öh λιπαροί κεφαλάς και καλά πρόδωπα
οΐ ΰφιν νποδρώωβιν ένξεβται δε τράπεξαι
βίτον καί κρειών ηδ

’ οίνον βεβρί&αβιν.

318 = π 259 . α 129. ω 265. Α 76.
Ζ 334 , ganz ?

319 . ΈρμΕΐαο , der liier als Weg¬
weiser (zu α 84 ) erwähnt ist , weil
sich Odysseus durch Dienstleistun¬
gen erst die Reisebedürfnisse zur
Rückkehr in die Heimat (308 . 339)
selbst verdienen will .

320 . χάριν xal κνδος , Anmuth
und Ruhm .

321 . δρηστοανντ ; , nur hier , an An¬
stelligkeit , an Dienstwärter¬
kunst , was dann durch Infinitive
der Rücksicht näher erklärt wird ,
zu ß 159 . [Anhang .]

322 . πνρ iv νηήααι , Peu er gut
auf schic hten , mit Prägnanz ge¬
sagt statt : durch richtig aufge¬
schichtetes Holz das angeziindete
Feuer gut unterhalten . — £ώα
δανα , Brennholz , cremia .

323 . καί vor οίνοχοηβαι lang , zu
γ 472 .

324 . οΐά ts , auf alle Infinitive
bezüglich , ist Object zu παραδρ .,
als dienende leisten . — τοΐς
άγ . , jenen d e η E d e 1 n . — xhv sS,
die schlechtem , zu ξ 176.

325 . προαέφης , Ένμαιε , zu ξ 55.
326 . τί η warum in der That ,

wie sonst τίπτε oder τί δή . — ivl
φρεβΐ bis ίλπετο , zu ß 364 .

327 . αντόΟι , zu ι 29 .
328. sl 8ή εΟέλεις , wenn du

wirklich denEntschluss hast .
— καταδνναι όμιλόν , in die dich¬
te Menge tief einzudringen ,
militärischer Terminus wie descen -
dere in pugnarn .

329 . σιδήρεον , sonst auch γάλ -
κεον . Nach der sinnlichen An¬
schauung dachte man sich das Him¬
melsgewölbe aus diesen Stoffen ge¬
bildet . — ονρανον ΐκει , sinnlicher
Ausdruck zur Bezeichnung der wei¬
testen Ausdehnung oder der höch¬
sten Höhe . [Anhang .]

330 . τοιοίδε , solcher Art wie
du , deinesgleichen , ist Prädicat
wie das entgegengesetzte νέοι κτε .
— νποδρηβττιρες , nur hier , vgl . zu
δ 386.

333 . o ? αφιν νποδρωωβιν , sind
diejenigen , welche unter dem
Befehle der Freier dienen . Dieser
Relativsatz enthält das Subject zu
den vorausgehenden Prädicaten νέοι
und λιπαροί , glänzend gesalbt .
— ενζεβται , zu v 10. [Anhang .]

334 . αϊτού κτε . , lauter Spon -
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άλλα μεν ’ ‘ ον γάρ τις τοι άνιάται παρεόντι, 335οντ ' εγώ οντε τις άλλος εταίρων οΐ μοι εαβιν.
αντάρ επην έλ&ηβιν ’

Οδνββήος φίλος νίός ,κείνος βε χλαΐνάν τε χιτώνα τε εΐματα εββει ,πέμψει δ’
οππη βε κραδίη ϋ·νμός τε κελεύει .»

τον δ ’
ημείβετ έπειτα πολύτλας διος Οδνββενς' 340mid· ’ όντως,

’
Ενμαιε , φίλος Λιϊ πατρϊ γένοιο

ας εμοί, δττι μ ’ έπανβας άλης και διζύος αίνής.
πλαγκτοβύνηςδ ’ ονκ εβτι κακώτερον άλλο βροτοιβιν '
άλλ ’ ενεκ '

ούλομενης γαβτρός κακά κηδε ’ ’
έχονβιν

άνέρες , ον κεν ϊκηται άλη καί πημα και άλγος . 345νυν δ ’ έπε 'ι ίβχανάας, μεΐναί τε με κείνον άνωγας,εϊπ άγε μοι περί μητρδς Όδνββηος ϋ-είοιο
πατρός , δν κατελειπεν ίων έπ'ι γήραος ονδφ ,
η tcov έτι ξώονβιν νπ ’ ανγάς ηελίοιο ,
η ηδη τε&νάβι και είν ’Αίδαο δόμοιβιν.» 350τον δ’ άντε προβέειπε βνβώτης δρχαμος άνδρών '
«τοιγάρ εγώ τοι , ζεΐνε , μάλ ’

άτρεκεως άγορενβω .
Λαέρτηςμέν ’έτι ξώει , Λα δ ’ εύχεται αίεϊ
&νμδν αϊτό μελέων φΟίβ&αι οΐς εν μέγαροιβιν '
εκπάγλως γάρ παιδδς οδύρεται οίχομένοιο 355
κονριδίης τ άλόχοιο δαΐφρονος , η έ μάλιβτα
ηκαχ άποφ&ιμένη και εν ώμώ γηραϊ δηκεν.
η δ ’ άχεϊ ον παιδδς άπέφ&ιτο κνδαλίμοιο,

deen , durch rhythmische Malereidie lastende Fülle der aufgetrage-
nenSpeisen bezeichnend ; vgl . t219.[Anhang.]

341 = < | 440.
342 . tos εμοί , zu | 441 .343 . πΧαγκτοοννη enthält beide

Begriffe αΧη και διζνς oder πημα345 , in sich vereinigt , weil es (las
TJmherschweifen als bleibende Ei¬
genschaft bezeichnet . [Anhang.]344 . ονΧομένης , zu ä 92.345 . ον κεν , nach άνέρες der
Singular ? zu y 355 .

346 . μ είναι mit κείνον, jenen zuerwarten .
347 . περί μητρός , mit deren Psy¬che Odysseus X 150 ff. sich unterre¬det . [Anhang .]

348 . γηραος ονδφ , zu 246 .
349 . νπ ’ ανγάς , zu ß 181 .
350 . δόμοιαιν, nemiich εΐβίν. [An¬

hang·] , , , , .354 . &νμον απο μελεών φϋιΟναι,mit Bezug auf die lästige Langwie¬
rigkeit seines Alters prägnant ge¬
sagt : φ&ίμενον οίχεο &αι , dass
seinLebenvon den Gliedern
in seinem Palaste entschwinde .

356. δαΐφρονος, zu et 48 , ist hier
mit Bezug auf den Umstand ge¬wählt, dass Antikleia im Schmerze
eben so wie Iokaste X 278 . 279 ihrem
Leben ein Ende machte .

357 . εν ωμφ γήραϊ ■θ'ηκεν , d . i-
ihn frühzeitig zum Greise machte-
[Anhang.]

358 . άχεϊ , zu ζ 248 .
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λενγαλεω ΰανάτω , ώς μη &άνοι ο§ τις έμοί γε
έν&άδε ναιετάων φίλος ε(η καί φίλα ίρδοι . 360
’όφρα μεν ονν δη κείνη εην άχε'ονβά περ εμπης ,
τόφρα τί μοι φίλον εοκε μεταλλήβαι καί ε’ρεβ&αι ,
οννεκά μ

’ αντή &ρέψεν άμα Κτιμε
’
νη ταννπέπλω ,

ΰνγατέρ
’ ίφ&ίμη , την οπλοτάτην τέκε παίδων '

τη όμον έτρεφόμην , ολίγον δέ τί μ
’

ηββον έτίμα. 365
ανταρ επεί ρ ήβην πολνήρατον ίκόμεΟ·

’ ’
άμφω ,

την μεν επειτα Σάμηνδε δόϋαν και μνρι ελοντο ,
ανταρ έμε χλαΐνάν τε χιτώνα τε εϊματ έκείνη
καλά μαλ

’ αμφιέβαβα , ποβϊν δ’ υποδήματα δονβα ,
άγρόνδε προΐαλλε ' φίλει δε με κηρό& ι μάλλον. 370
νυν δ ’

ήδη τούτων επιδενομαι ’ αλλά μοι αντώ
εργον άεξονβιν μάκαρες ίλεοί , ω επιμίμνω '
των εφαγόν τ ’ επιόν τε και αίδοίοιβιν έ'δωκα.
εκ δ ’

άρα δεβποίνης ον μείλιχον εβτιν άκονβαι
οντ έπος οϋτε τι εργον , έπεί κακόν έ'μπεβεν οί'κω , 375

359 . λενγαλεω, zu ε 312 . — tos
μη Φανοί , wie nicht sterben
möge , ein angehängter negativer
Wunschj wie der positive a 47.

360 . εν&άδε νοαετάων , als ein¬
heimischer Bewohner , eine
leise Andeutung des patriotischen
Nationalgefühls . — εΐη und ερδοι ,
Optative zum Ausdruck des rein
gedachten .

361 . μεν ovv , zu ä 780 . — κείνη,
die ihm stets mit mütterlicher Liebe
zugethan blieb , hier im Gegensatz
zu δεβποίνη 374 . — εην , lebte , zu
ß 119. — περ εμπης, obgleich
doch , unmittelbar nach einem con -
cessiven Participium . [Anhang .]

362 . τόφρα τι , so lange allen¬
falls . — μεταλλήβαι ν,αι ίρεβ&αι,
ohne bestimmtes Object , weil all¬
gemein gesagt : forschen und fragen
‘nach ihr und den häuslichen Ange¬
legenheiten ’

, mit der nachfolgenden
Begründung durch ownit , vgl . die
Parallele 377.

363 . Κτιμίνη , einer nur hier er¬
wähnten Schwester des Odysseus .
[Anhang .]

364 . ίφ &ίμη , zu κ 106. — όπλο¬
τάτην , zu y 465 .

367 . δόβαν, nemlich dem Eury -
lochos , zu κ 441 . — μνρί ’ ελοντο ,
nemlich die ίδνα , zu a 277 . Μυρία,
unzähliges, hier als substantiviertes
Neutrum , wie ß 16 , dagegen mit
εδνα verbunden λ 282 . Π 190. X 472 .

368 . εμέ ist von προΐαλλε ab¬
hängig.

369 . ποσίν δε , nicht ποβίν τε,
weil die Sohlen für die Füsse als
eine besonders erwünschte Gabe
mit Nachdruck hervortreten sollen.

370 . κηρό % ι μάλλον, im Herzen
mehr , als früher .

371 . vvv δ ’ ήδη , zu κ 472 . —
τούτων , d . i . alles das , ivomit Anti-
kleia ihn erfreute . — μοί αντφ , im
Gegensatz zu jener Todten , die er
gerade hierbei als Zeugin schmerz¬
lich entbehrt .

372 . εργον άέξονβιν, vgl . ξ 65. 66 .
373 . των , von diesen gott¬

gesegneten Gütern . — αίδοίοιβιν ,
scheuenswerthen Leuten , wie
ξίνοις und ίκίταις und πτωχοΐς und
πενιχροΐς , welche alle durch dies
substantivierte Masculinum zusam¬
mengefasst werden . [Anhang .]
t 375. εργον ist ohne Zeugma mit

anoveai verbunden , nemlich ein
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άνδρες υπερφίαλοι ' μέγα δε δμώες χατέουβιν
άντία δεβποινής φάβ&αι καί έ'καβτα πν &έβ&αι
χαΐ φαγέμεν πιέμεν τε , έπειτα δε χαί τι φέρεβ&αι
κγρόνδ ’

, οΐά τε Q-νμδν άεϊ δμώεββιν ιαίνει .»
τον δ ’

άπαμειβόμενος προβέφη πολνμητις
’Οδνΰΰεύς " 380

« ω πόποι , ως αρα τυτ&ος εών ,
’Ενμαιε βνβώτα ,

πολλον απεπλάγχ &ης βης πατρίδος ηδε τοκηων.
αλλ άγε μοι τάδε είπε και άτρεκέως κατάλεξον ,
ηε διεπρά&ετο πτόλις άνδρων ενρνάγνια ,
Τ] ενι ναιετάαΟκε πατήρ καί πότνια μητηρ , 385
η 0ε γε μοννω &έντα παρ

’ οί'εβιν η παρά βονβίν
άνδρες δνβμενεες νηνβϊν λάβον ηδε πέραΰβαν
τονδ ’ άνδρδς προς δώμαϋ·’ , δ δ ’ άΐςιον ωνον έδωκεν.»

τον δ ’ άντε προβέειπε ΰυβώτης δρχαμος άνδρών '
«£« (> ’

, έπεϊ άρ δη ταντά μ
’

άνείρεαι ηδε μεταλλάς , 390
ύιγη νΰν ζννίει και τερπεο , πίνε τε οίνον
ημενος . αΐδε δε νύκτες ά&εβφατοι ' εβτι μεν εύδειν ,
εΟτι δε τερπομένοιβιν άκονειν . ουδέ τί βε χρή ,
πριν ωρη , καταλέχ&αι · άνίη και πολύς ύπνος .
των δ ’ άλλων δτινα κραδίη και ϋ·νμος άνώγει , 395

Werk , das sie etwa unternommen
hat oder zu unternehmen gedenkt .
— κακόν έμπεβεν οΐκφ , wie ß 45 .

376 . χατέουβιν , sehnen sich ,
jetzt nemlich seit der Abwesenheit
des Odysseus . [Anhang .]

377 . πν &έβ &αι , hören .
378 . καϊ φαγέμεν κτέ . , nemlich

als Beweis von besonderem Wohl¬
wollen der Herrin gegen die Diener .
[Anhang .]

379 . οΐα τε , dergleichen da ,auf alles vorhergehende bezüglich .
381 . ω πόποι , ώς αρα ( zu v 383)

τντ &ος εων bis απεπΚάγχ&ης κτέ. ,eine sinnreiche Charakterzeich¬
nung , insofern Odysseus von sei¬
nem durch Eumäos ’ Erzählung im¬
mer stärker gewordenen Mitleid
endlich besiegt in diesem Ausruf
des Schmerzes sich selbst vergisst .
[Anhang .]

386 . μοννω&έντα, allein gelas¬
sen , als einzelnen .

387 . νηνβϊνλάβον , d . i . ergrif¬

fen und auf den Schiffen fort¬
führten . — πέρααααν , verkauf¬
ten , zum Präsens περνάναι gehö¬
rig , ist mit προς δώματα prägnant
verbunden , vgl . 428 . 453 . Vgl. auch
I 297 .

388 = 429 . τοΰδ ’ άνδρός , hin¬
weisend auf den Besitzer des Hau¬
ses , in dem er sich befindet . [An¬
hang .]

V . 389—492 . Abkunft und Schick¬
sale des Eumäos .

390 s=3 a 232 , und zu 402 .
392 . αΐδε und άθεοφατοι , zu l

373 . — έ'στι μεν , explicatives Asyn¬
deton .

393 . τερπομένοιβιν , der Dativ ?
zu v 312 . — ουδέ τί βε χρή , zu δ
492 . r/ . , .394 . πριν ώρη , nemlich η . Di. 54,
16 , 7 und 62 , 1 , 4 . — καί , auch ,
ausser anderm was άνίη ist .

395 = Ό 204 , indem mit των auf
die anwesenden Hirten hingewie¬
sen wird , daher auch der Indicativ .
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ενδέτω έ%ελ%·ών ’ αμα δ ’ ήοΐ ψαινομένηφιν
δειπνήσας αμ νεσσιν άναχτορίησιν ετίέβ&ω .
νώι δ ’ ένϊ κλισίη πίνοντέ τε δαιννμενω τε
χήδεσιν άλλήλων τερπώμε&α λευγαλέοιΰιν ,
μνωομενω' μετά γάρ τε και ’άλγεβι τέρπεται άνήρ ,
ός τις δη μάλα πολλά πά&η καί πόλλ ’ επαλη&ή.
τοντο δέ τοι έρέω , ο μ

’ άνείρεαι ήδε μεταλλάς.
νήσος τις Σνρίη χιχλήβχεται , εί' πον ακούεις,

’Ορτνγίης χαϋ'ύπερ&εν , οθ·ι τροπαϊ ήελίοιο ,
ον τι περιπλη&ής λίην τόσον , αλλ ’ άγα&ή μεν ,
ενβοτος ενμηλος οίνοπλη&ής πολνπνρος .
πείνη δ ’ ον ποτέ δήμον έσέρχεται, ουδέ τις άλλη
νούσος έπΐ στνγερή πέλεται δειλοΐσι βροτοΐσιν·

άλλ ’ ot £ γηράσκωσι πάλιν κάτα φνλ ’ άν&ρωπων,
ε’λ&ών αργυρότατος

'Απόλλων ’Αρτεμιδι ζύν
οϊς άγανοΐς βελέεσσιν εποιχόμενος κατέπεφνεν .

400
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397 . δειπνήοας , zu 77. — άμ ’
νεοαιν gehört zusammen , wie | 25 .
π 3 , und επέσ&ω steht prägnant im
Sinne von επόμενος οίχεο &ω . Denn
dies αμα ist Örtlich , das vorher¬
gehende zeitlich gesagt . — κΐΌίκτο -
ρίηοιν , nur hier , dem Herrn ge¬
hörigen .

400 . μνωομενω , in der Erin¬
nerung , was sogleich durch γάρ
begründet wird , zu α 343 . — μετά
ist Adverbium : hinterher , nach¬
dem man das Leid überwunden hat ,
wie der folgende Vers beweist . [ An¬
hang .]

401 . os τις δή jurs . ist in Bezug
auf Odysseus ( | 362 . o 176 . π 205)
und auf Eumäos (o 487) von der
Vergangenheit gesagt . Hauptcäsur
wie oft im zweiten und vierten
Fusse .

402 = η 243.
403 . Σνρίη , ein mit idealen Zü¬

gen geschildertes Eiland der Mär¬
chenwelt , dessen Lage nach Analo¬
gie der andern mythischen Land¬
schaften Homers in dem unbekann¬
ten Nordwesten oder Westen gele¬
gen zu denken ist . [Anhang .]

404 .
’
Ορτνγίης , zu e 123. — rpo -

nal ήελίοιο , die täglichen Wen¬

dungen der Sonne am west¬
lichen Himmelsrande , wo Helios
umkehrt und seine unsichtbare
Rückfahrt antritt , um am folgenden
Tage seine Reise in strahlender
Herlichkeit von Osten nach We¬
sten wieder zu beginnen . Vgl . λ
18 und die ähnlichen Mythen x 86.
μ 4 .

405 . περιπληδής , nur hier , reich
bevölkert . — λίην τόοον , gar zu
sehr . — άγα &ή μέν (~ μήν ) , im¬
merhin gut .

406 . ενβοτος , mit gutem Wei¬
devieh , vorzugsweise Rindern ,
ist mit ενμηλος symmetrisch gebil¬
det von βοτόν Σ 521 ; denn wir
haben hier zur Erklärung von aya -
&ή ein doppeltes Asyndeton , jedes
aus zwei Gliedern ‘ reich an Rin¬
dern und Schafen , reich an Wein
und Waizen ’ . [Anhang .]

407 . πείνη , nur hier , Hungers -
notli . — άλλη , sonst , zu a 132.

408. επί , Adverb zu πελομαι , also
formell anders als v 60.

411 . άγανοΐς βελ . , zn y 280 . Der
ganze Gedanke von 407 an ist ein
märchenhafter Zug des mythischen
Eilands , der an Hesiod . op . 90 ff-
erinnert .
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εν&α δύω πόλιες , δίχα δε ΰφιβι πάντα δέδαβται '
τηΰιν δ ’

άμφοτερηβι πατήρ εμδς έμβαβίλενεν ,
Κτηβιος

’
Ορμενίδης , επιείκελος ά&ανάτοιοιν.

έν&α δε Φοίνικες νανβίκλντοι ηλν&ον άνδρες , 415
τρώκται, μνρί

’
άγοντες ά&νρματα νηι μελαίνη.

εΰκε δε πατρδς εμοΐο γυνή Φοίνιββ’ ένϊ οί'
κψ ,

καλή τε μεγάλη τε και αγλαά έργα Ιδνϊα ’

την δ ’
άρα Φοίνικες πολυπαίπαλοι ηπερόπενον .

πλυνονβη τις πρώτα μίγη κοίλη παρά νηι 420
εννή καί φιλότητι , τά τε φρένας ηπεροπενει
&ηλντέρηβι γυναιίί , και η κ ενεργός εηβιν.
είρώτα δη επειτα , τις εϊη και πό& εν ελ&οι '

η δε μάλ ’ αντίκα πατρδς επέφραδεν νψερεφες δώ '
< εκ μεν Σιδώνος πολνχάλκον εύχομαι είναι , 425
κονρη δ ’ εί'μ

’ ’Αρΰβαντος εγώ ρνδδν άφνειοΐο '
αλλά μ

’
άνήρπα

'ξαν Τάφιοι , ληίβτορες άνδρες ,
άγρό& εν ερχομένην , πέραβαν δε με δενρ ’ άγαγόντες
τονδ ’ ανδρός προς δώμαϋ·

’
, ό δ ’ ά%ιον ώνον εδωκεν >.

την δ* άντε προβεειπεν άνηρ , δς εμίβγετο λά&ρη
' 430

<η ρά κε νυν πάλιν αντις άμ ’ ήμϊν οίκαδ ’
ε'ποιο ,

412 . δύω πόλιες χτέ . sind nach
der Analogie von Rhodos als zwei
Phylen oder grössere Ahtheilungen
der Völkerschaft zu betrachten , da
409 nur πάλιν gesagt ist . [ An¬
hang .] __ s r416 . τρώχται , zu | 289 . — α &νρ -
ματα , Spielereien als Luxusar¬
tikel , die hier im Schiffe für die
Schau - und Kauflustigen ausge¬stellt sind .

417 . εαχε δέ , gewöhnlich ohne
δέ als epischer Anfang einer Er¬
zählung oder Beschreibung . — πα -
τρός , Possessivgenetiv , den Be¬
sitzer der Sklavin bezeichnend .
[Anhang .]

418 = s v 289 . ,419 . πολνπαίιζάλος , nur hier , viel
emporspringend , viel um sie her -
umhiipf e nd , so oft sie zum Schiffe
kam , weil sie dieselbe verführen
wollten . [Anhang .]

420 . πλννονοη, explicatives Asyn¬
deton , indem die übrigen Φοίνιχες

als Helfershelfer des τ 'ις erscheinen
sollen .

422 = λ 434 . co 202 . &ηλντέρνβι,
zu λ 386 .

424 = x 111 . πατρός , ihres Va¬
ters 432 . — επέφραδεν , zeigte hin
nach der Gegend , indem sie die fol¬
gende Rede begann , zu a 273 .

425 . πολνχάλχον , erzreich . [An¬
hang·] , , . .426 . εγω , womit sie nach der
Situation dieser Stelle ihre Person
besonders hervorhebt , um anzudeu¬
ten , dass sie keine der gewöhnli-·
chen armen und im Hause gebo¬
renen Sklavinnen sei, weshalb auch
422 der Schluss und 425 εύχομαι εί¬
ναι , zu a 180, sinnreich hinzukommt.
— ρνδόν , nur hier , flüssig , strom¬
weise , weil ihm der Reichtum durch
Handel und Schifffahrt in Fülle
zugeflossen ist . [Anhang .]

427 . ληιβτοορ, nur hier , sonst ληι-
ατήρ , wie δονηρ Τ 44 und δωτήρ ff
325 neben δώτωρ ff 335 .
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όφρα ΐδη πατρός καί μητέρος νψερεφες όώ
αυτούς τ ; η γάρ

’έτ είβϊ χαϊ άφνειοί χαλιόνται . >
τον δ ’ άντε προβέειπε γυνή καί άμείβετο μν&ω '

< εί’η κεν καί τοΰτ’
, εί μοι εδέλοιτέ γε , νανται , 435

ορκω Λίβτω&ήναι άπήμονά μ
’ οΐκαδ’ άπάί- ειν . >

ως εφαϋ·
’
, οι δ ’

άρα πάντες άπώμννον , ως έκελευεν.
αντάρ έπεί ρ

’ ομοβάν τε τελεύτηβάν τε τον όρκον,
τοϊς ό ’ αντις μετεειπε γυνή και άμείβετο μΰ&ω '

< βιγή νυν . μη τις με προδαυδάτω έπεεδδιν 440
νμετέρων έτάρων , ξνμβλήμενος η έν όγνιή
η που επί κρήνη ' μή τις ποτί δώμα γέροντι
έλ&ών είςείπη, δ δ ' όιβάμενος καταδήβη
δεΰμώ ένάργαλεω , νμΐν δ ’ επιφράββετ ολίΦρον.
άλλ’ ’

εχετ εν φρεβί μν &ον , έπείγετε δ ’ ώνον δδαίων. 445
άλλ ’ ότε κεν δή νηνς πλείη βιότοιο γένηται ,
άγγελίη μοι επειτα &οώς προς δώμα &

’ ικέδ&ω ’

οΐβω γάρ και χρνδόν , ότις χ υποχείριος ελ&η .
κκΐ δέ κεν άλλ ’ έπίβα&ρον εγών έ&έλονΰά γε δοίην.

432 . ΐδ -β , Medium , weil mit Be¬
teiligung des Gemüthes ; warum
der Conjunctiv ? Di . 54 , 8 , 3 .

433 . iti gehört zu είΰί und zu
καΧέονται, sie leben noch und
heissen noch die reichen
Leute , ihr Reichthum ist nicht
zerflossen durch etwaiges Unglück
oder verfehlte Speculationen . [An¬
hang .]

435 . εΐη κεν , sein könnte nal
■toντο , auch dieses , in Bezug auf
das , was 420 mit πρώτα und 423 mit
έπειτα eingeleitet ist : das erste ge¬
schah nach 430 Χά&ρΐ/ , das zweite
in Gegenwart der Gefährten , wes¬
halb 431 αμ

’ ήμΐν und hier νανται
gesagt ist .

436 . πιατω®ήναι , prägnant : πι -
ΰτω &έντες νποαχέβ&αι .

437 . 438 == κ 345 . 346 . μ 303 . 304 .
α 58 . 59 . άπώμννον , zu β 377. [An¬
hang .]

440 . fftyjj , als Ausruf gesetztes
Adverb in imperativischem Sinne
‘ still jetzt ! ’ wie das Verbum ΰίγα
ρ 393 , daher nachfolgendes Asynde¬
ton , zu v 362 .

441 . ξνμβΧήμενος , zu X 127 .
443 . Ιξειπΐ ) , es ausplaudere .
444 . δεαμω εν άργ. , wie 232 . —

επιφράσσεται , als Conjunctiv , von
μή abhängig.

445 . έπείγετε δ’ ωνον δδαίων,
eine concrete Allgemeinheit , be¬
treibt eifrig den Kaufpreis
der Kaufmannsgüter , d . i . be¬
schleunigt eure Handelsgeschäfte .

446 . βιότοιο , mit Gütern , wie
456 von den eingetauschten Han¬
delsartikeln .

447 . προς δώματα , nach dem
Palaste hin , nicht ig δ . , weil sie
nicht wissen kann , ob sie bei An¬
kunft der Botschaft sich innerhalb
des Hauses befinden werde , da sie
nach 441 f. auch die Wege besorgt
und Wasser holt. [Anhang.]

448 . νποχείριος , nur hier , gleich
νπό χεΐρας, eine treffende Prägnanz
mit sinnlicher Belebuug : ‘ unter
meine Gewalt zum heimlichen Mit¬
gehen’ mit Bezug auf 469 . Ebenso
νπηοϊος gleich νπ '

ή<3 . 1
449 . έπίβα&ρον , nur hier , von

έπιβαίνειν ist eigentlich der ‘ Ein -



78 15. ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Ο.

παΐδα γάρ άνδρός εηος ενϊ μεγάροις άητάλλω , 450
χερδαλεον δη τοΐον , άμα τροχόωντα &νραζε '
τον χεν άγοιμ ’ έπϊ νηός, ο δ ’

νμιν μυρίον ωνον
αλφοι , οπη περάδητε κατ ’ άλλο&ρόονς άν&ρώπονς . >

η μεν αρ ως είπονβ ’
όπέβη προς δώματα χαλά ,

οί δ ’ ενιαυτόν άπαντα παρ
’ ήμΐν αυ%Ί μένοντες 455

έν νηϊ γλαφυρή βίοτον πολύν έμπολόωντο.
αλλ’ οτε δή κοίλη νηύς ήχ&ετο τοΐδι νέεδ&αι ,
καί τότ άρ

’ άγγελον ήκαν , ος άγγείλειε γνναιχί .
ήλν&

’ άνήρ πολνιδρις εμού προς δώματα πατρός
χρνσεον ορμον εχων , μετά δ’ ήλέκτροιβιν εερτο . 460
τον μεν άρ

’ έν μεγάρω δμωαΐ καί πότνια μήτηρ
χερβίν τ άμφαφόωντο και οφ&αλμοϊβιν ορώντο ,
ωνον έπιβχόμεναι ' 6 δε τή κατένευβε βιωπή.
ή τοι 6 καννενβας κοίλην επί νήα βεβήκειν ,
ή δ ’ έμε χειρδς έλοϋβα δόμων εί,ήγε Q-υραζε. 465
ευρε δ ’ ενϊ προδόμω ήμεν δέπα ήδε τράπεζας

steigepreis 1
, dann überhaupt Fähr¬

geld . — έ&έλουβα , willig .
450 . άνδρός , des greisen Königs

Ktesios , 414 . 442 . — εήος , des ed¬
len , zu Ό 325 .

451 . κερδαλέον τοΐον , einen so
recht schlauen Jungen , zu y 321 ,
mit der Explication οίμα τροχόωντα
θ '. , una mecunt foras cursitantem .
[Anhang .]

452 . μυρίον ωνον , zu | 297 . —
αλφοι . Di . 69 , 8 , 4.

455 . ενιαυτόν , hier und a 288 . ß
219 der blose Accusativ , sonst mit
εις , zu δ 86 .

456 . έμπολόωντο , mercando sibi
comparabant , nur hier .

457 . -ηχ &ετο , nur hier in eigent¬
licher Bedeutung , mit τοΐβι νέεσ &αι ,
als das Kauffahrteischiff ihnen be¬
frachtet war zur Rückkehr .

459 . πολνιδρις , ein viel ge¬
witzigter , einer der τρωκται 416 .

460 . ορμον , eine Halskette von
Gold , dazwischen durchllern -
steinstückchen verbunden
(μετά δ ’ ήλ . έ'

ερτο ) , so dass man an
Abwechselung zwischen Gold und
Bernstein zu denken hat , wie a 296.

Gold und Bernstein sind auch als
Schmuck der Wänded73 verbunden .

463 . ωνον επιοχόμενα i , nach¬
dem sie ihren Kaufpreis hin¬
gereicht hatten,um nach schnel¬
lem Abschluss dieses billigen Kau¬
fes , wie ihn der πολνιδρις wolab¬
sichtlich eingeleitet hat , das durch
Imperfecta geschilderte in ruhigem
Besitze zu geniessen . [Anhang .]

464 . βεβήκειν , war gegangen ,
während die Weiber noch das ge¬
kaufte Familienkleinod beschauten
und für nichts weiter Acht hatten .

465 . ίμέ zu έξ,ήχε , wie μ 33 .
466 . ενϊ προδόμω , im Vorhause

in der αΐ &ουοα δώματος ( zu 9 57 ),
wo Tische und Becher nach der
Mahlzeit , die stets im Männersaale
stattfand , von den in den Odilos hin¬
ein (χ 442) aufräumenden Dienerin¬
nen (τ 61 . 62 ) eben erst aus der Hand
gesetzt waren , weil der πολνιδρις
die reizende Halskette haltend diese
Dienerinnen gerade dort angetrof¬
fen und mitten aus der Arbeit wie¬
der ins μέγαρο v gelockt hatte . [An¬
hang .]

467 . αμφεπενοντο , waren um
meinen Vater beschäftigt als Ge -
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άνόρών δαιτνμόνων , οϊ μεν πατέρ ’ άμφεπενοντο .
οι μεν

’
άρ

’ ές 0·ώκον πρόμολον δημοιό τε φήμιν ,
ή δ ’

αιψα τρι αλειβα κατακρνψαβ
’ υπό κόλπω

εκφερεν ’ αυταρ έγών έπόμην άεβιφροβννηΰιν . 470
δύβετό τ ’ ήέλιος βκιόωντό τε πάβαι άγυιαί ,
ημείς δ ’ ές λιμένα κλντον ήλ&ομεν ώκα κιόντες ,
εν&

’
αρα Φοινίκων άνδρών ην ώκναλος νηνς .

οί μεν επειτ ’ άναβάντες έπεπλεον υγρά κελενΟ 'α ,
νώ άναβηβάμενοι ' έπϊ δε Ζενς ονρον ίαλλεν . 475
έξήμαρ μεν όμως πλέομεν νύκτας τε καί ημαρ ’
άλλ ’ ότε δη έβδομον ημαρ έπϊ Ζενς %·ήκε Κρ ον ίων ,
την μεν έπειτα γνναΐκα βάλ ’ Λρτεμις ίοχέαιρα,
αντλώ δ ’

ένδονπηβε πεβονβ ’
ως είναλίη κηίς.

και την μεν φώκηΰι καί Ιχ&ύβι κνρμα γενέο &αι 480
έκβαλον , αυταρ εγώ λιπόμην άκαχήμενος ήτορ '

τούς δ ’ Ί&άκη ίπέλαΰβε φέρων άνεμός τε καί νδωρ ,
εν&α με Λαέρτης πρίατο κτεάτεββιν εοΐβιν.
οντω τήνδε τε γαίαν έγών ί'δον όφ &αλμοιβιν .»

τον δ ’ αν διογενης Οδνβεύς ημείβετο μν &ω ' 485
ηΕνμαι , η μάλα δη μοι ένϊ φρεβΐ ϋ·νμόν όρινας

ronten ( zu β 14) , die das stetige Ge¬
folge ihres edlen ( 414 . 450) Königs
bilden .

468 . ig &ώχον , in die Sitzung
der Geronten , δήμοιό τε φήμιν ,
undzurBesprechungdesVol -
kes , d . i . in die άγορή , die auf den
fhonos folgt , ygl . zu ß 26 . — πρό¬
μολον, waren vorwärts , fort ge¬
gangen , vor der Ankunft des Phö-
nikers 459 .

469 . ή δ’
aiTpu , wo ahjia in der

Thesis des ersten Fusses steht . —
νπο χόλπφ , d . i . unter den Falten
des Gewandes. [Anhang .]

470 . αεβιφροβνν-ηαιν , nur hier ,
mjtunbesonnenenGedanken .
Di . 44, 3 , 1 . Alle derartigen Plurale
versinnlichen mit epischer Malerei
den Begriff in seinen concreten Ein¬
zelheiten .

472 . χλντόν, ein Beiwort der Mär¬
chenwelt , wie x 87 .

473 . ώχναλος, meer .schnell , mit
sinnlicher Belebung des Schiffes wie

bei ώχνπορος zu s 176. In δ 708
werden die Schiffe άλόξ ίπποι ge¬
nannt .

474 = d 842 .
475 . νώ , hier als Object , aber

E_219 als Subject . Di. 25 , 1 , 5 . —
ονρον, ohne beigefügten Namen des
Windes , weil in märchenhafter Ge¬
gend.

476 . όμως , zu x 28.
477 := ! μ 399.
479 . αντλώ , zu μ 411 . — ένδον¬

πηβε , rauschte hinei η πεοονβα,nachdem sie so gefallen war ,von dem Deckbalken bis zum av-
τλος, ' mit erklärender Relativparti¬
kel <bs wie , nemlich πίπτει . — χήξ ,der Lappentaucher , Colymbuscristatus , der seinen Namen vom
Tone seiner Stimme hat und senk¬
recht und pfeilschnell auf ’s
Meer herabschiesst . [Anhang .]

480. γενέο &αι , zu δ 173.
481 = v 286 , ganz ?
484. τήνδε τε , ζην 238 .
486. 487 £ 361. 362 , ganz ?
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ταντα έκαδτα λέγων , όδα δη πά&ες άλγεα &νμώ .
άλλ ’

η τοι δοί μεν παρά καί κακώ έδΟ·λόν έ&ηκεν
Ζευς , επεί άνδρός δωματ

’ άφίκεο πολλά μογήδας
ηπίου , ος δη τοι παρέχει βρώβίν τε πόδιν τε 490
ένδυκέως , ξωεις δ ’

άγα&ον ßiov ' αντάρ ίγω γε
πολλά βροτών επί άδτε ’

άλοόμενος ίν&άδ ' ίκάνω.»
ως οι μίν τοιαντα προς άλληλονς άγόρευον ,

καδδρα&έτην δ ’ ον πολλόν έπ 'ι χρόνον άλλα μίνυν&α ’
αίψα γάρ

’Ηώς ηλ%·εν έΰθ·ρονος. οι δ ’ επί χέρδου 495
Τηλεμάχου έταροι λνον ίοτία , κάδ δ ’ έλον ίδτον
καρπαλίμως , την δ ’ είς όρμον προέρεδδαν ερετμοΐς.
εκ δ ’ εύνάς εβαλον , κατά δε πρυμνήδι εδηδαν '
εκ δε καί αυτοί βαΐνον επί ρηγμϊνι &αλάδδης ,
δεΐπνόν τ ’ έντννοντο , κερώντό τε αίϋΌπα οίνον . 500
αντάρ επεί πόδιος καί εδητνος εξ ’έρον έντο ,
τοϊδι δε Τηλέμαχος πεπννμένος ηρχετο μΰ&ων ‘
«υμείς μεν νυν άδτνδ ’ ελαύνετε νήα μέλαιναν ,
αντάρ έγων αγρούς έπιείδομαι ηδέ βατήρας ·

488 . παρά ist Adverbium , das
dann durch κακά näher bestimmt
wird : dir setzte dicht daneben
sogar neben das Unglück das
Glück , indem dugraden Wegs ohne
Irrfahrten hierher gelangtest , wo¬
durch doch ein besonderes Wohl¬
wollen des Zeus gegen dich offen¬
bar wird : so spricht Odysseus ihn
tröstend .

491 . ξώειρ Ös , nachdrucksvolle
Parataxe , wo attisch ein Folgesatz
stehen würde . — αντάρ εγώ γε «τε.
stellt als Gegensatz den vorherge¬
henden Trostgrund in die rechte
Beleuchtung ; im Particip άλώμενορ
liegt die Hauptpointe . Sinn : ‘ du
hast bei einem gütigen Manne ein
bleibendes und genügendes Un¬
terkommen gefunden ; ich aber
irre noch ohne Aussicht auf eine
bleibende Stätte umher ’ .

V . 493 — 557 . Ankunft des Tele-
machos; nochmals Theoklymenos.

494 . επί χρόνον , zu μ 407 .
495 . οι ö' επί χέραον «τε . führt

in epischerWeise zur Scene 300 zu¬
rück .

496 . Ινειν ίβτία , das Segel -
wer k (zu ß 426) 1 o s b i n d e n , d . i.
durch Losmachung der Schoten (πό-
ösg zu ε 260 ) das Gespanntseiu
des Segels entfernen , damit bei
dem kurzen Aufenthalte nicht etwa
durch einen sich erhebenden Wind
Gefahr entstehe .

497 — 499 = A n435 — 437 . την,
das Schiff. — είρ όρμον , hier in die
Bucht vom Phorkyshafen , zu v 101.
— προέρεαοαν , zu i 73 . Hauptcäsur
im zweiten und vierten Fusse .

498 . εννάρ und πρνμνήβια , zu
i 137.

499 . Vgl . zu i 150 .
500. έντννοντο κερωντό τε . Die

Media , weil die Gefährten beides
nur ‘ für sich ’ thaten , Telemachos
aber am Essen und Trinken kei¬
nen Theil nimmt , sondern voll Er¬
wartung nur seinen Gang zum Eu-
mäos beschleunigt , bei dem er dann
π 49 frühstückt .

502 = α 367.
504 . ίπιείβομ ai , adibo , von επϊ
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εβΛεριος δ ’ εις άδτν ίδών έμά έργα χάτειμι . 505

ηώ&εν δέ κεν νμμιν οδοιπορίαν παρα&είμην ,
δαΐτ ’ άγα&ην χρειών ζε και οίνου ηδνπότοιο.»

τον δ ’ άντε προΰέειπε Θεοκλνμενος θεοειδής '

«itfj τ ’
αρ

’ έγω , φίλε τεκνον , ί'ω ; τεν δώμα&
’ ΐκωμαι

ανδρών , οϊ χραναην
’ΐ &άχην κάτα κοιρανέονοιν ; 510

η ί&νς 6ης μητρός ί'ω και 6οΐο δόμοιο ;»
τον δ ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα '

«άλλως μεν <?
’ αν εγώ γε και ημετερόνδε κελοίμην

Ιρχεσθ·
’ * οΰ γάρ τι ξενίων πο&η

" άλλα 6οι αντω
χείρον , ίπεί τοι εγώ μεν άπέββομαι, ονδέ 6ε μητηρ 515
όψεται ’ ον μίν γάρ τι d-αμά μνηΰτήρβ

’ ένι οίκω
φαίνεται , άλλ ’ από των νπερωίω ίΰτόν υφαίνει .
αλλά τοι άλλον φώτα πιφανβκομαι όν χεν ϊκοιο ,
Ενρνμαχον Πολνβοιο δαΐφρονος αγλαόν νίόν ,
τον νυν Ιΰα %εω ’ΐ &ακηβιοι είβορόωβιν' 520

und εϊμι gleich dem επέρχομαι π
27 . Di . 38 , 3 , 4 . [Anhang.]

505. έαπέριος sagt Telemachos mit
Nachdruck , um die Gefährten zu
desto grosserer Eile anzutreiben ;
denn in Wirklichkeit übernachtet
er π 481 bei Eumäos, wie es Athene
o 40 befohlen hatte . — χάτειμι ,
von der Höhe des Koraxfelsens
herab , wo das Gehöfte des Eumäos
lag , zu | 533.

506 . οδοιπάριον, nur hier , ein
Reisezubehör , den Reiselohn νΛν
παρα&είμην, Medium : möchte ich
aus meinen Mitteln in der Stadt
Vorsitzen : auch hierdurch will
Telemachos zur Fahrt antreiben .
[Anhang.]

509. πή τ ’ κρα , zu a 346 . [An¬
hang.]

510 . άνδρών οΐ κτ| . , nach den zu
v 377 erwähnten Stellen die Freier ,
deren Treiben nach o 329 überall
bekannt ist , und so versteht es auch
Telemachos , da er auf diese Frage
antwortend 519 den Eurymachos
vorschlägt .

513 . άλλως , unter andern Um¬
ständen , d . i . wenn die Freier
nicht in unserm Hause wären . —
καί ημετερόνδε , auch zu unserm

HOMERS ODYSSEE . II . 1. Heft . 2. Au

Hause , wie du als Flüchtling za
andern kamst o 276 .

515 . χείρον, nemlich ίβται , wenn
ich blos unser gastliches Haus im
Auge hätte , ohne die gegenwärtige
Lage seiner Bewohner zu be¬
achten .

517 . άπο των , zu | 525 . — νπερ-
ωίω , im Obergemache , das im
hintern Theile des ganzen Hauses
über der Frauenwohnung ebener
Erde lag und das zur Geheimhal¬
tung des Gewebes besonders geeig¬
net war , vgl . auch zu a 360.

518 . πιφαΰοιιομαι , ich zeige
ον χεν ϊκοιο , zu wem du kommen
könntest , eine bedingte Vorstel¬
lung , durch welche das überzeu¬
gungstreue Handeln des Telema¬
chos 540 ff . vorbereitet und moti¬
viert ist . Dass aber überhaupt hier
einer von den Führern der Freier
genannt wird , hat seinen Grund
in der Frage 510 . [Anhang.]

520 . ΐσα 9εφ oder &εόν ως mit
den Verben είσοράω und τίω , τι¬
μάω τινά ist im Munde homerischer
Menschen ein naiver Ausdruck der
frommenGesinnung, um zu bezeich¬
nen , dass jemand hochgeehrt ,
nicht aber dass er ‘ von allen der
geehrteste ’ sei . [Anhang.]

fl. 6
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καί γάρ πολλόν άριβτος άνήρ , μέμονέν τε μάλιβτα
μητέρ

’
έμην γαμέειν καί ’

Οδνββηοςγέρας έξειν.
άλλα τά γε Ζευς οίδεν 'Ολύμπιος , αέ&έρι ναίων ,
εΐ κέ βφι προ γάμοιο τελεντηβει κακόν ημαρ . »

ως άρα οι εΐπόντι έπέπτατο δεξιός ορνις , 525
κίρκος ,

'Απόλλωνος ταχύς άγγελος ' έυ δε πόδεββιν
τίλλε πέλειαν έχων , κατά δε πτερά χενεν έραξε
μεββηγνς νηός τε καί αυτού Τηλεμάχοιο.
τον δε Θεοκλύμενος έτάρων άπονόβφι καλέββας
εν τ ’

άρα οι φύ χειρί , έπος τ ’
εφατ

’ εκ τ '
όνόμαξεν ' 530

« Τηλέμαχ’
, ον τον άνεν & εοΰ έπτατο δεξιός ορνις '

έγνων γάρ μιν έβάντα Ιδών οιωνόν έόντα.
νμετέρον δ ’ ονκ έβτι γένενς βαβιλεντερον άλλο
εν δήμω Ί&άκης , άλλ’

υμείς καρτεροϊ αν εν . »
τον δ ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα ‘ 535

«αΐ γάρ τούτο , ξεΐνε , έπος τετελεβμένον είη'
τω κε τάχα γνονης φιλότητά τε πολλά τε δώρα
εξ έμεν , ώς άν τις βε βνναντόμενος μακαρίξοι.»

η καν Πενρανον προβεφώνεε , πιβτόν έταΐρον '
«Πείραιε Κλυτίδη , βν δέ μοι τά περ άλλα μάλιβτα 540

521 . πολλον άριβτος , nicht im
moralischen Sinne , sondern wie S
629 . Das in den Versen 519 bis
521 enthaltene Lob ist objectiv
ohne Zweideutigkeit ausgespro¬
chen ; denn die naive Wahrheits¬
liebe der homerischen Zeit gibt
selbst dem Feinde die ehrenden
Prädicate , welche ihm zukommen.

522 . γέρας , zu λ 175 . — γαμέειν
ist Futurum wie έξειν , er werde er¬
halten . Es steht nemlich bei μέ-
μονα und den dazu gehörigen For¬
men der Infinitiv Futuri , wenn mit
dem eifrigen Streben der prägnante
Begriff des Erwartens oder Höffens
im Gedanken verbunden ist . [An¬
hang .]

523. τα γι , geht auf ’s folgende .
524 . εΐ κε , ob nicht viel¬

leicht , zu ß 332 . — προ γάμοιο .
D . 68 , 15 , 2 . — τελενττιβει, nem-
li ch Ζενς.

525 = 160 . (529. άπονόβφι καλ . , damit nicht
etwa die Freier seine Weissagung

erführen und dadurch für ihn und
Telemachos Gefahr entstünde .

531 . ou,zu £ 240 . [Anhang.]
532 . εγνων mit dem Particip soV-

τα , zu | 118. — olcovov έόντα , als
Zeichenvogel .

533 . βαβιλεντερον, mit Bezug auf
die Unterkönige . [Anhang.]

534 . καρτεροϊ , nemlich εβτέ , mit
Prägnanz : machtvoll , Inhaber
der Oberherrschaft .

536—538= ρ 163—165 . τ 309 - 311 .
τοϋτο , mit dem Gestus : von dir da,
d . i . dein.

538 . s’| έμεν , wozu gehörig ? zu
i 285 . — ώξ άν, qua ratione , auf die
Geschenke bezüglich , zu v 402 . —
μακαρίζω, nur hier und in den zwei
Parallelen . [Anhang .]

540 . de mit Vorgesetztem Vo-
cativ und ev ist die distinguie -
rende Fortschrittspartikel von der
an Theoklymenos gerichteten Rede
zum Peiräos , zu π 130. — τα περ
άλλα , zu e 29.
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Λΐί &ϊ) εμών έτάραν , οΐ μοι ΙΙνλον εις αμ
’ εποντο '

χ,αι ννν μοι τον ξεΐνου άγιον εν δάμαβι βοΐΰιν
ενδυκέας φιλε'ειν και τιέμεν , εις ο χεν ελ&ω .»

τον δ ’ αν Πείραιος δονρικλντός άντίον ηνδα '

« Τηλέμαχ
’
, εί γάρ χεν βν πολνν χρόνον εν&άδε μίμνοις ' 545

τόνδε τ ’
εγώ κομιώ , ξενίαν δέ οι ον πο&η έβζαι.»

ας είπαν έπϊ νηός έβη , έκέλενΰε δ ’ έταίρονς
αντονς τ ’ αμβαίνειν άνά τε πρνμνηΰια λνβαι '

οι δ ’ αίψ
’ εΐββαινον καί επι κληϊβι χα&ΐξον.

Τηλέμαχος d ’ νπό ποββιν έδήβατο καλα πέδιλα , 550
εΐλετο δ ’

αλχιμον έγχος άκαχμένον όξέι χαλκά ,
νηός απ ’ ίκριόφιν ’ τοι δε πρνμνήβι

’ έλνβαν.
οι μεν άνάβαντες πλέον ε

’ς πόλιν , ώς έκέλενβεν
Τηλέμαχος φίλος νιος Οδνββηος &είοιο '

τον δ ’ ακα προβιβαντα πόδες φέρον όφρ’ ΐκετ ανλην , 555
έν&α οι ηβαν νες μάλα μνρίαι , ηΰι βνβάτης
έβ&λός έαν ένίανεν , άνάκτεΰιν ήπια είδώς.

545 . εί γάρ unmittelbar neben ein¬
ander und mit dem Optativ verbun¬
den bezeichnet bei Homer überall
einen Wunsch : hier ist der Wunsch
an εις ο κεν έλ ®ω eng angeschlossen
und ausserdem durch das indefinite
χεν noch bedingt : wenn du doch
hier auf den Ländereien bleiben
könntest , wenn es doch die Um¬
stände mit sich brächten , dass du
hier bliebest . So spricht der treue
Gefährte , um seine Bereitwillig¬
keit zur gastlichen Aufnahme des
Theoklymenos recht lange durch
die That beweisen zu können . [An¬
hang .]

546. τονδε τε , zu v 238 .
547 . επι νηο s ißi] , nemlich Pei -

raos , der nach des Telemachos Zu¬
rückbleiben Führer der Schiffsge¬
fährten ist .

548 = i 178. 562. I 673 . μ 145 . In
diesem formelhaften Verse steht das
Hinansteigen als die Hauptsa¬
che an erster Stelle , worauf das
Wiederlösen der Hintertaue , ob¬
gleich es in der Wirklichkeit voraus -
geht , doch als Nebensache an zwei¬
ter Stelle nachfolgt ; vgl . zu δ 476.

551 = s a 99 .
552 = : v 74 und o 286 . απ ιν.ριό-

ψιν , wohin er dieselbe 283 gelegt
hatte : denn einemAnkömmling, den
man wohlwollend aufnahm , pflegte
man die Lanze eigenhändig abzu¬
nehmen und aufzuheben , auch wie
hier für längere Zeit , weil man an¬
deuten wollte , dass nun der Gast¬
freund geborgen sei . — τοι δε πρ.
έλνοαν ist die Vollziehung des 548
vorhergehenden Befehles . [Anhang.]

553 . άνώοαντες , nur hier , nach -
demsie hinaufgestossen hat¬
ten , weil sie um die nördliche
Spitze Ithakas herumfahren und den
auflauernden Freiern im Rücken
nach der Stadt kommen sollten ; vgl.
π 352 .

555. προβιβάντα , vom Ufer aus
vorwärts . [Anhang.]

557 . ένίανεν, wo iv ein allgemei¬
nes dabei bezeichnet , zu ß 345. —
άνάκτεαιν , dem Telemachos und
Odysseus. Der Plural ist absicht¬
lich gewählt in Bezog auf die fol¬
gende Scene.


	Seite 55
	Seite 56
	Seite 57
	Seite 58
	Seite 59
	Seite 60
	Seite 61
	Seite 62
	Seite 63
	Seite 64
	Seite 65
	Seite 66
	Seite 67
	Seite 68
	Seite 69
	Seite 70
	Seite 71
	Seite 72
	Seite 73
	Seite 74
	Seite 75
	Seite 76
	Seite 77
	Seite 78
	Seite 79
	Seite 80
	Seite 81
	Seite 82
	Seite 83

